PASLAUGY TEIKIMO SUTARTIS
Nr.

UAB ,lgnitis grupés paslaugy centras“, pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus jsteigta ir veikianti
uzdaroji akcine bendrove, juridinio asmens kodas
303200016, PVM mokétojo kodas LT 100008194913,
registruotos buveinés adresas Laisvés pr. 10, LT-04215
Vilnius, Lietuvos Respublika, apie kuriag duomenys
kaupiami ir saugomi V| Reaqistry centras, atstovauiama

(toliau — Klientas), ir

Impaktly Strategy Ltd, juridinio asmens kodas
3281589-6, PVM moketojo kodas FI32815896,
registruotos buveinés adresas Pursimiehenkatu 29 F
214, 00150 Helsinkis, Suomija, atstovaujama

1 — Paslaugy teikejas),

Klientas ir Paslaugy teikejas kiekvienas atskirai toliau
vadinamas Salimi, bendrai vadinami Salimis, sudaré Sig
paslaugy sutartj (toliau — Sutartis).

1. BENDROSIOS NUOSTATOS IR SUTARTIES
OBJEKTAS

1.1. Paslaugy teikéjas jsipareigoja  Sutartyje
nurodytomis sglygomis ir terminais suteikti Klientui
(2025-GSC-844) AB ,Ignitis grupé“ Zmogaus teisiy
poveikiy vertinimo apimties nustatymo sesija (toliau —
Paslaugos), o Klientas jsipareigoja sumokéti uz
suteiktas Paslaugas Sutartyje nurodytomis salygomis ir
terminais.

1.2.  Si Sutartis sudaryta pasibaigus vie$ajam
pirkimui, kuriame ekonomiskai  naudingiausias
pasitlymas isrinktas pagal kaina.

2. PASLAUGU APIMTIS IR KAINA

2.1. Pagal Sig Sutartj Klientui teikiamos Paslaugos,
aprasytos Techningje specifikacijoje.

2.2. Paslaugy kiekis nurodytas Sutarties Priede Nr. 2,
Sutarties Priede Nr. 3.

2.3. Bendra Paslaugy kaina 3 750,00 EUR (irys
tikstanciai septyni Simtai penkiasdesimt eury nulis euro
centy), nejskaitant PVM. Bendrg Paslaugy kaing
sudaro:

SERVICE PROVISION CONTRACT
No.

UAB “Ignitis grupés paslaugy centras”, a private limited
liability company duly registered and operating under the
laws of the Republic of Lithuania, legal entity code
303200016, VAT number LT100008194913, registered
address Laisvés pr. 10, LT-04215 Vilnius, the Republic of
Lithuania, the data of which is collected and stored by the
State Enterprise Centre of Reaqisters, represented by AB

(hereinafter referred to as the ‘Buyer’), and

Impaktly Strategy Ltd, legal entity code 3281589-6, VAT
number F132815896, registered address Pursimiehenkatu
29 F 214 00150 Helsinki Finland. renresented by
accordance
(hereinafter
referred to as the ‘Service Provider’),

the Buyer and the Service Provider both hereinafter
individually referred to as the Party and collectively as the
Parties, have entered into the following Service Provision
Contract (hereinafter referred to as the ‘Contract’):

1. GENERAL PROVISIONS AND OBJECT OF THE
CONTRACT

1.1. The Service Provider undertakes to provide the
(2025-GSC-844) AB Ignitis Group Human rights impact
assessment scoping session to the Buyer in terms and
conditions set forth in the Contract (hereinafter referred to
as the ‘Services), and the Buyer undertakes to pay for the
provided Services in terms and conditions set forth in the
Contract.

1.2. The present Contract is concluded after the public

procurement has ended, where the most economically
advantageous Tender was selected based on the price.

2. SCOPE AND PRICE OF THE SERVICES
2.1.  The Services provided to the Buyer on the basis of
the present Contract are described in the Technical
Specification.
2.2.  Quantity of Services is indicated in Annex 2 and
Annex 3 to the Contract.
2.3. Total Contract Price is EUR 3 750,00 (three
thousand seven hundred and fifty euros and zero cents),
excluding VAT. The Total Contract Price includes:
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2.3.1. Paslaugy kaina 3 750,00 EUR (trys tOkstanciai
septyni Simtai penkiasdesimt eury nulis euro centy),
nejskaitant PVM;

2.3.2. Pridétinés vertés mokestis (PVM) 0 % - 00,00
EUR (nulis eury nulis euro centy). PVM | Lietuvos
Respublikos biudZzetg sumoka Klientas.

2.4, Vadovaujantis  VieSyjy pirkimy tarnybos
direktoriaus patvirtinta Kainodaros taisykliy nustatymo
metodika, taikomas kainos apskai¢iavimo bidas —
fiksuota kaina.

2.5. Klientas moka Paslaugy teikéjui fiksuotg kaing uz
faktiSskai suteiktas Paslaugas, nurodytas Sutarties
Priede Nr. 2.

3. SALIU |SIPAREIGOJIMAI
3.1. Kliento pareigos:

3.1.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Sutartj;

3.1.2. Sutarties vykdymo metu bendradarbiauti su
Paslaugy teikeju, teikiant Sutarties vykdymui pagrjstai
reikalingg informacijg, kurios pateikimo bitinybé iskilo
Sutarties vykdymo metu;

3.1.3. Paslaugy teikéjui tinkamai jvykdzius sutartinius
jsipareigojimus, priimti suteiktas Paslaugas bei uz jas
sumokeéti Sutartyje nustatyta tvarka;

3.1.4. suteikti reikiamus jgaliojimus Paslaugy teikéjui
veikti Kliento vardu (jei tokie jgaliojimai yra reikalingi);

3.1.5. tinkamai vykdyti kitus jsipareigojimus, numatytus
Sutartyje ir galiojanc¢iuose Teisés aktuose.

3.2. Paslaugy teikéjo pareigos:

3.2.1. tinkamai ir sgziningai vykdyti Sutartj;

3.2.2. Sutartyje nustatytu laiku suteikti profesionalias ir
kokybiskas Paslaugas, perduoti Klientui Sutartyje

nurodyty Paslaugy rezultatg ir istaisyti nustatytus
trakumus (jeigu tokiy baty);

3.2.3. pateikti visus dokumentus, numatytus Sutarties
Priede Nr. 3 bei konsultuoti Klientg kitais, su Paslaugy
teikéjo  sutartiniais  jsipareigojimais  susijusiais,
klausimais;

3.2.4. nedelsiant rastu informuoti Klientg apie bet kurias
aplinkybes, kurios trukdo ar gali sutrukdyti Paslaugy
teikéjui suteikti Paslaugas Sutartyje nustatytais
terminais bei tvarka;

3.2.5. savo saskaita apsaugoti Klientg nuo bet kokiy
pretenzijy, nuostoliy, atsirandanciy del Paslaugy teikeéjo
veiksmy ar aplaidumo vykdant Sutartj bei atlyginti dél
savo kalty veiksmy padarytg zalg Klientui ir (ar)
tretiesiems asmenims bei jy patirtus nuostolius;

2.3.1. The price of Services EUR 3 750,00 (three thousand
seven hundred and fifty euros and zero cents), excluding
VAT;

2.3.2. Value-added tax (VAT) 0% — EUR 00,00 (zero euros
zero cents). VAT to the budget of the Republic of Lithuania
shall be paid by the Buyer.

2.4. Pursuant to the Methodology for Establishment of
Pricing Rules, approved by the Director of the Public
Procurement Office, the price calculation method - fixed
price shall apply.

2.5. The Buyer shall pay the Service Provider a fixed
price for the actually provided Services, listed in Annex 2 to
the Contract.

3. OBLIGATIONS OF THE PARTIES
3.1.  The Buyer shall undertake to:
3.1.1. perform the Contract in a proper and fair manner;

3.1.2. cooperate with the Service Provider in the
performance of the Contract, by providing the information,
objectively necessary for the performance of the Contract,
which became necessary in course of performance of the
Contract;

3.1.3. accept the provided Services once the Service
Provider properly implements their contractual obligations
and pay for them in accordance to the procedure
established in the Contract;

3.1.4. provide all necessary powers for the Service
Provider to act on behalf of the Buyer (if such powers are
required);

3.1.5. duly fulfil other obligations provided for in the
Contract and effective Legislations.

3.2. The Service Provider shall undertake to:
3.2.1. perform the Contract in a proper and fair manner;

3.2.2. provide professional and good quality Services
within the time limits prescribed in the Contract, to transfer
the outcome of the Services indicated in the Contract to the
Buyer and to rectify identified defects (if any);

3.2.3. provide all documents specified in the Annex 3 to the
Contract and to consult the Buyer on other matters related
to the Service Provider’s contractual obligations;

3.2.4. immediately notify the Buyer in writing of any
circumstances, which hinder or could hinder the Service
Provider from providing the Services within the time limits
and the procedure set out in the Contract;

3.2.5. protect the Buyer at own expense from any claims
and/or losses occurring due to the actions or negligence of
the Service Provider in performing the Contract and to
compensate to the Buyer and/or third persons damage and
losses caused by the fault of the Service Provider;
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3.2.6. uztikrinti i§ Kliento Sutarties vykdymo metu
gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios informacijos
konfidencialumg ir apsauga;

3.2.7. laikytis Lietuvos Respublikos civilinio kodekso
bei kity su Paslaugy teikéjo sutartiniy jsipareigojimy
vykdymu susijusiy Lietuvos Respublikoje galiojanciy
teisés akty nuostaty ir uztikrinti, kad Paslaugy teikejo
specialistai, darbuotojai bei atstovai jy laikytysi.
Paslaugy teikéjas garantuoja Klientui ir/ar tretiesiems
asmenims nuostoliy atlyginimag, jei Paslaugy teikejas ar
jo specialistai, darbuotojai, atstovai nesilaikyty Lietuvos
Respublikoje galiojanciy teisés akty reikalavimy ir dél to
Klientui ir/ar tretiesiems asmenims bity pateikti kokie
nors reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai;

3.2.8. susipazinti ir santykiuose su Klientu ir Sutarties
vykdymui pasitelkiamomis tre€iosiomis Salimis laikytis
AB "Ignitis grupé" valdybos sprendimais patvirtintos
Antikorupcinés politikos (toliau Sutartyje - Politika) ir
Tiekejy etikos kodekso (toliau — Kodeksas) nuostaty,
jtvirtinanc€iy gerosios verslo praktikos, etikos ir elgesio
normas. Susipazinti su Politika bei Kodeksu ir (ar) Siy
dokumenty pakeitimais galima adresu
www.ignitisgrupe.It. Paslaugos teikéjas privalo uztikrinti,
kad Sio punkto ir apraso reikalavimy laikytysi tiek
Paslaugos teikéjo, tiek ir jo Sutarties vykdymui
pasitelkiamy treciyjy $Saliy darbuotojai, valdymo ir
priezidros organy nariai bei kiti atstovai;

3.2.9. nedelsiant informuoti apie Sutarties galiojimo
metu atsiradusias aplinkybes, dél kuriy Sutartis gali
neatitikti Politikos, Kodekso nuostaty, nacionalinio
saugumo, korupcijos prevencijos, ekonominiy ir Kity
tarptautiniy sankcijy ar kity vieSiems interesy apsaugai
skirty teises akty reikalavimy;

3.2.10. vykdydamas  Sutartj, turi

aplinkosaugos  reikalavimy:  mazinti
sunaudojima, atsisakyti nebdtino

kopijavimo ir spausdinimo, rengiama
dokumentacija, ataskaitos ir (ar) kiti su
Sutarties vykdymu  susije  dokumentai, paslaugy
perdavimo—priemimo aktai Klientui turi bati pateikti tik
elektroniniu  formatu, o techninés dokumentacijos
galutinés versijos ir (ar) kita dokumentacija, kuri turi bati
pasirasoma bei paslaugy perdavimo—priémimo aktai
turi bGti pasiraSomi elektroniniu parasu. ISimtiniais
atvejais su Sutarties vykdymu susije dokumentai gali
bt pateikiami fiziniu dokumenty formatu, jeigu toks
formatas privalomas pagal teisés aktus ir (ar)
Klientas nurodo  tokj  bdtinumg. Esant  bitinybei
spausdinti, naudojamas perdirbtas popierius, kuris

laikytis  Siy
popieriaus
dokumenty
technine

3.2.6. ensure the confidentiality and security of information
obtained from the Buyer in course of performance of the
Contract, which is related with the performance of the
Contract.

3.2.7. adhere to the provisions of the Civil Code of the
Republic of Lithuania and other legislations effective in the
Republic of Lithuania related to the performance of
contractual obligations of the Service Provider and to
ensure the adherence thereof by the specialists,
employees and representatives of the Service Provider.
The Service Provider warrants the compensation of losses
to the Buyer and/or third persons in the event where upon
failure of the Service Provider or specialists, employees
and/or representatives thereof to adhere to the
requirements of legislations effective in the Republic of
Lithuania, the Buyer and/or third persons receive any
claims, or any proceedings are initiated against them.

3.2.8. familiarise with, and in its relations with the Buyer
and the third persons engaged for the purpose of the
performance of the Contract, comply with the provisions of
the Anti-Corruption Policy (hereinafter referred to as the
‘Policy’) and the Supplier Code of Ethics (hereinafter
referred to as the ‘Code’) approved by relevant resolutions
of the Management Board of AB “Ignitis grupé” establishing
the standards for good business practice, ethics and
conduct.The Policy and the Code and/or the amendments
thereto are available at http://www.ignitisgrupe.lt. The
Service Provider shall ensure that the requirements of this
paragraph will be complied with by employees, members of
supervisory bodies and other representatives of both the
Service Provider and the Third persons engaged for the
performance of the Contract;

3.2.9. immediately inform about any circumstances
occurring within the course of the validity period of the
Contract, which could make the Contract inconsistent with
the requirements for Policy, Code, national security,
corruption prevention, economic and other international
sanctions or other requirements of the legislations
designed for protection of the public interest;

3.2.10. when performing the Contract, to adhere to the
following environmental requirements: reduce paper
consumption, avoid unnecessary copying and printing of
documents, technical documentation, reports and/or other
documents prepared in relation to the performance of the
Contract, certificates of transfer and acceptance of the
Services must be submitted to the Buyer only in electronic
means, and the final versions of the technical
documentation and/or other documentation which must be
signed as well as the certificates of transfer and acceptance
of the Services must be signed by electronic signature. In
exceptional cases, the documents related to the
performance of the Contract may be submitted in the
physical format, if such a format is mandatory under legal
acts and/or the Buyer indicates such necessity. If it must be
printed, recycled paper which complies with the
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atitinka reikalavimus, patvirtintus aktualios redakcijos
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio
28 d. jsakymu Nr. D1-508 ,Del Produkty, kuriy
vieSiesiems pirkimams ir pirkimams taikytini aplinkos
apsaugos kriterijai, sgraso, Aplinkos apsaugos kriterijy
ir Aplinkos apsaugos kriterijy, kuriuos perkanciosios
organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti pirkdami
prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos
apraso patvirtinimo®;

3.2.11. Sagskaitas teikti teisés akty nustatyta tvarka ir
priemoneémis;

3.2.12. garantuoti ir patvirtinti, kad tiek Sutarties
sudarymo metu, tiek visg jos galiojimo laikotarpj
Paslaugy teikéjas (jo pasitelkiami subtiekéjai, TOkio
subjektai ar kitos treciosios $alys) ir/ar jo (jy) akcininkas
(-ai) ir/ar tiesioginis (-iai) ar netiesioginis (-iai) galutinis
(-iai) naudos gaveéjas (-ai) ir/ar jy valdomas (-i) subjektas
(-ai) (toliau — Subjektai), néra jtraukti j bet kokj Europos
Sajungos ir/ar Jungtiniy Tauty ir/ar Didziosios Britanijos
irfar Jungtiniy Amerikos Valstijy ir/ar Lietuvos
Respublikos prekybiniy, ekonominiy, finansiniy ar kity
sankcijy sgrasg (-us) ir/ar panasy sarasg (toliau —
Sankcijy sarasai), o taip pat nei vienam i$ Subjekty néra
pareik$tas bet koks jtarimas, susijes su dalyvavimu
pinigy plovimo, teroristinés veiklos finansavimo ar
mokestiniu  suk&iavimu  susijusioje veikloje ir/ar
jsitraukimu | tokig veiklg. Paslaugy teikéjas Sutarties
vykdymo metu jsipareigoja nedelsdamas rastu, bet ne
veéliau nei per 1 (vieng) darbo dieng nuo nurodyty
aplinkybiy atsiradimo, pranesti Klientui informacija apie
Subjekty jtraukimg ] Sankcijy sarasus, taip pat apie
Subjektui pareik$tus jtarimus deél auksc€iau nurodyty
veikly ir/ar jsitraukimo j tokias veiklas. Subjekty, kuriy
akcijomis prekiaujama vertybiniy popieriy birzoje,
naudos gavéjui nustatyti taikomi Lietuvos Respublikos
pinigy plovimo ir teroristy finansavimo jstatyme nustatyti
kriterijai. Klientas turi teise reikalauti atlyginti tiesioginius
nuostolius, patirtus Paslaugy teikéjui pazeidus Siame
punkte numatytus jsipareigojimus informuoti ir/ar
pateikus klaidingg ir melagingg informacijg apie
Subjekty jtraukimg j Sankcijy sarasus ir/ ar pareikstus
jtarimus del pinigy plovimo, teroristines veiklos
finansavimo ar su mokestiniu suk¢iavimu susijusios
veiklos.

3.2.13. nenaudoti Kliento ir Ignitis grupés jmoniy zenklo
(-y) ir (ar) pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar
kitur be iSankstinio rastisko Kliento sutikimo;

3.2.14. Laikytis toliau nurodyty jsipareigojimy, susijusiy
su TRIR rodikliy stebésena:

3.2.14.1. TRIR rodiklis — saugos ir sveikatos rodiklis,
parodantis bendrg fiksuotg TRIR jvykiy skai€iy milijonui
dirbty valandy (angl. Total Recordable Injury Rate);

requirements approved by Order No D1-508 of the Minister
of the Environment of the Republic of Lithuania of 28 June
2011 of the relevant version “On the list of products for
which environmental protection criteria are applicable to
public procurement and procurement, environmental
protection criteria and environmental protection criteria that
contracting authorities and contracting entities must apply
when purchasing goods, services or works, approval of the
description of the application procedure” shall be used;

3.2.11. submit Invoices by using the tools and under the
procedure established by the legislations;

3.2.12. confirms and guarantees that both at the time of
the conclusion of the Contract and for the entire period of
its validity the Service Provider (sub-suppliers, economic
entities or other third parties) and/or its shareholder(s)
and/or direct or indirect final beneficiary(s) and/or the
entity(s) they manage (hereinafter "the Entities"), are not
included in any list(s) and/or similar list of trade, economic,
financial or other sanctions of the European Union and/or
the United Nations and/or Great Britain and/or the United
States of America and/or the Republic of Lithuania
(hereinafter "the Sanctions Lists") nor any allegation is
made to any of the Entities relating to participation in and/or
involvement in money laundering, terrorist financing or tax
fraud-related activities. Throughout the performance of the
Contract. The Service Provider shall immediately notify the
Buyer in writing, but not later than within 1 (one) working
day from the occurrence of the specified circumstances,
about the inclusion of the Entities in the Sanctions Lists, as
well as the suspicions made against the Entity regarding
the above activities and/or involvement in such activities.
The criteria established in the Law of the Republic of
Lithuania on Money Laundering and Terrorist Financing
shall apply to the determination of the beneficiary of the
Entities whose shares are traded on the stock exchange.
The Buyer has the right to claim compensation for direct
losses incurred by the Service Provider in violation of the
obligations provided in this clause of the Contract to inform
and/or provide misleading and false information about the
inclusion of the Entities in the Sanctions Lists and/or
allegations of money laundering, terrorist financing or
activities related to tax fraud.

3.2.13. not to use the Buyer's and Ignitis Group
companies’ trademark(s) and/or name in any promotional
material, publications or elsewhere without a prior written
consent of the Buyer;

3.2.14. Comply with the following obligations related to the
monitoring of TRIR indicators:

3.2.14.1. TRIR - safety and health indicator that shows the
total recorded number of TRIR Incidents per million hours
worked (total recordable injury rate);
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3.2.14.2. TRIR jvykis — mirtinas, sunkus, lengvas
nelaimingas atsitikimas ar jvykis darbe, dél kurio
Paslaugy teikéjo darbuotojas patyré zalg sveikatai,
nejskaitant pakeliui j / i8 darbo jvykusiy nelaimingy
atsitikimy bei su darbu nesusijusiy sveikatos sutrikimy.
TRIR jvykiams priskiriami atvejai, kai: mirtinas
darbuotojo nelaimingas atsitikimas jvyko vykdant darbo
funkcijas; suzalojimas patirtas vykdant darbo funkcijas,
dél kurio darbuotojui iSduodamas nedarbingumo
pazymejimas, darbuotojas perkeliamas | kitg darbo
vietg ar taikomi darbo apribojimai; darbuotojas neteko
sgmoneés (del atliekamy darbo funkcijy, bet ne del iki tol
sveikatos prieZilros jstaigoje nustatytos asmens
sveikatos biklés); darbuotojui nustatyta mi profesiné
liga; del suzalojimo darbuotojui reikalinga kvalifikuota
medicininé pagalba sveikatos priezitros jstaigoje. TRIR
jvykiams nepriskiriamas toks suzalojimas, del kurio
pirmoji medicinos pagalba suteikta ne sveikatos
priezilros jstaigos darbuotojo arba suzalojimas nutiko
darbo aplinkoje, bet néra tiesiogiai susijes su darbo
funkcija. Ar atitinkamas jvykis priskiriamas TRIR jvykiui,

jvertinus i Paslaugy teikéjo gautg informacija,
sprendima priima Klientas;
3.2.14.3. Suteikti Paslaugas, uztikrinant elektros

jrenginiy jrengimo bendryjy taisykliy, priesgaisrinés
saugos, higienos, darbuotojy saugos, aplinkos
apsaugos ir kity jstatymy nustatyty reikalavimy
laikymasi, bei optimaly ir profesionaly darby
organizavimg, saugy jrengimy veikimg ir darby
rezultaty naudojimg pagal paskirtj, taip pat, uztikrinat,
kad nebus sugadintas Kliento ar tre€iyjy asmeny turtas
ar pazeisti jy teiséti interesai. Paslaugy teikéjas
jsipareigoja sudaryti galimybes Klientui bet kada tikrinti,
kaip Paslaugy teikéjas, subteikéjai, jy darbuotojai
laikosi Siame punkte nurodyty reikalavimy.

3.2.14.4. Kai Paslaugos teikiamos Kliento teritorijoje ar
objekte, teikti informacijg apie Paslaugy teikéjo
darbuotojy dirbtas valandas uz kiekvieng einamajj
meénesj iki kito menesio 10 d., teikiant duomenis
Sutartyje nurodytu el. pastu arba uzpildant saugos ir
sveikatos deklaracija. Jvykus jvykiui, del kurio Paslaugy
teikejo darbuotojas, teikdamas Paslaugas pagal
Sutartj, patyré zalg sveikatai, nedelsiant pateikti
duomenis apie tai uz Sutarties vykdymg atsakingam
asmeniui Sutartyje nurodytu el. pastu ir, atlikus tyrimg,
pasidalinti pagrindinemis TRIR jvykio priezastimis ir
planuojamais koregavimo veiksmais tam, kad bty
galima iSvengti panasiy jvykiy ateityje. Jeigu Sutarties
vykdymui samdomi subteikéjai, teikti Siame punkte
nurodytg informacijg apie subteikejus. Uztikrinti, kad
subteikéjas suteikty teise Klientui gauti informacijg apie
nelaimingus atsitikimus, jvykusius su subteikéjo
darbuotojais, uz aktualy periodg i$ Valstybinés darbo
inspekcijos tuo atveju, jeigu Sutartyje nustatyta tvarka
Paslaugy teikéjas neteikty reikiamos informacijos apie

3.2.14.2. TRIR Incident — fatal, serious or minor accident
or incident at work resulting in damage to the health of an
employee of the Service Provider, excluding accidents
occurring on the way to/from work and non-work-related
health problems. TRIR Incidents include cases where: a
fatal accident of an employee occurred while performing job
functions; an injury was sustained while performing job
functions, which resulted in the issuance of a sick leave
certificate or an employee’s reassignment to another
workplace or imposition of work restrictions; an employee
lost consciousness (as a result of performing job functions
and not due to the person’s preexisting condition as
determined by a healthcare facility); an employee was
diagnosed with an acute occupational disease; an injury
required qualified medical attention for an employee at a
healthcare facility. TRIR Incidents do not include injuries
where medical first aid was provided by non-healthcare
employees or an injury occurred in the working
environment but is not directly related to a job function. The
Buyer shall decide whether a particular incident is
considered a TRIR Incident after assessing the information
received from the Service Provider;

3.2.14.3. To provide Services ensuring compliance with
general rules for the installation of electrical equipment, fire
safety, hygiene, occupational safety, environmental
protection and other statutory requirements, as well as the
optimal and professional organisation of works, safe
operation of equipment and use of work results for their
intended purpose, and ensuring that the property of the
Buyer or third parties is not damaged and their lawful
interests are not violated. The Service Provider shall
undertake to make it possible for the Buyer to inspect the
compliance of the Service Provider, sub-providers and their
employees with the requirements set out in this paragraph
at any time;

3.2.14.4. Where the Services are provided on the territory
or site of a Buyer, to provide information on the hours
worked by the Service Provider's employees for each
current month by the 10th day of the following month, either
by providing data by email specified in the Contract or by
completing an occupational health and safety declaration.
To immediately provide the person responsible for the
performance of the Contract via email specified in the
Contract with details about any incident that results in
health damage suffered by an employee of the Service
Provider while performing Services under the Contract and,
after the investigation, to share the root causes of the TRIR
Incident and the planned corrective actions to avoid similar
occurrences in the future. To provide information on sub-
providers, as specified in this paragraph of the Contract, if
sub-providers are engaged in the performance of the
Contract. To ensure that a sub-provider grants the Buyer
the right to obtain information from the State Labour
Inspectorate on accidents involving the sub-provider's
employees for a relevant period, in cases where the
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subteikéjo darbuotojy patirtus suzalojimus sveikatai,
kurie galety bati pripazjstami TRIR jvykiais;

3.2.14.5. Klientas turi teise kreiptis j Valstybine darbo
inspekcijg dél informacijos apie nelaimingus
atsitikimus, jvykusius su Paslaugy teikéjo darbuotojais,
uz aktualy periodg tuo atveju, jeigu Sutartyje nustatyta
tvarka Paslaugy tiekéjas neteikia reikiamos
informacijos apie galimus TRIR jvykius.

3.2.15. visu Sutarties galiojimo laikotarpiu uztikrinti
atitiktj  Pirkimo  saglygy reikalavimams, jskaitant
nacionalinio saugumo interesams bei  kilmeés
reikalavimams, jei tokie reikalavimai buvo numatyti
Pirkimo dokumentuose;
3.2.16. tinkamai  vykdyti
numatytus Sutartyje ir
Respublikos teisés aktuose.
3.3. Visi kiti Saliy jsipareigojimai, neaptarti Siose
salygose, reguliuojami Lietuvos Respublikos teisés akty
nustatyta tvarka.

kitus  jsipareigojimus,
galiojanciuose Lietuvos

4. PASLAUGU KOKYBE

4.1. Suteikiamy Paslaugy kokybeé turi atitikti Sutarties
Priede Nr. 3 nurodytus reikalavimus ir teisés akty,
reglamentuojanciy Paslaugy kokybés, saugos, tiekimo
reikalavimus bei standartus.

4.2, Paslaugy teikéjas, pasiraSydamas Sutartj,
garantuoja, kad Paslaugy teikéjo teikiamos Paslaugos
yra kokybiskos, atitinka visus Sutarties bei teisés akty
reikalavimus, tinkamos naudoti pagal jy tiksline paskirtj,
be paslepty trikumy.

4.3. Kliento nustatytiems Paslaugy rezultato
trdkumams $alinti nustatomas 5 (penkiy) darbo dieny
terminas.

4.4, Paslaugy ir (ar) Paslaugy rezultato trikumais
laikomi  neatitikimai  Sutarties Priedo Nr. 3
reikalavimams ir teisés aktams, reglamentuojantiems
Paslaugy kokybe.

4.5, Uz nustatyty Paslaugy trikumy nepasalinimg
per Sutarties 4.3. punkte nustatytg terming Paslaugy
teikejas, Klientui pareikalavus, moka Klientui 20,00
(dvideSimties) EUR dydzio delspinigius uz kiekvieng
uzdelstg kalendorine diena, kurig véluojama pasalinti
trikumus bei atlygina Kliento dél to patirtus tiesioginius
nuostolius tiek, kiek jy nepadengia netesybos.

Service Provider fails to provide, in accordance with the
procedures set out in the Contract, the necessary
information on the health injuries sustained by the sub-
provider's employees that could be recognised as TRIR
Incidents;

3.2.14.5. The Buyer shall have the right to apply to the
State Labour Inspectorate for information on accidents
involving the Service Provider's employees for a relevant
period, in cases where the Service Provider fails to provide
the necessary information on possible TRIR Incidents in
accordance with the procedure set out in the Contract.

3.2.15. to ensure compliance with the requirements of the
Procurement Conditions, including national security
interests and origin requirements, if such requirements
have been provided in the Procurement Documents,
throughout the entire period of the Contract;

3.2.16. properly implement other obligations established in
the Contract and the effective legislations of the Republic
of Lithuania.

3.3. All and any other obligations of the Parties, which
have not been discussed in the present terms and
conditions shall be regulated according to the procedure
laid down by legislations of the Republic of Lithuania.

4, QUALITY OF SERVICES

4.1. The quality of the provided Services shall comply with
the requirements laid down in the Annex 3 to the Contract,
as well as the requirements and standards of legislations
regulating the quality, security and provision of the
Services.

4.2. By signing the present Contract, the Service Provider
warrants that the Services provided by the Services
Provider are of good quality and meet all requirements of
the Contract and of legislations, are suitable for use
according to their designated purpose and are free from
hidden defects.

4.3. The term of 5 (five) business days shall be prescribed
for elimination of defects of the outcome of Services
detected by the Buyer.

4.4. Incompliance with the requirements of the Annex 3 to
the Contract and legislations regulating the quality of
Services shall be considered as defects of the Services
and/or the outcome of Services.

4.5. For failure to eliminate the defects within the term
prescribed in paragraph 4.3. of the Contract, the Service
Provider shall, at the request of the Buyer, pay the Buyer
the contractual penalties at the rate of EUR 20,00 (twenty)
for each calendar day by which the defect elimination term
has been exceeded. The Service Provider shall also
compensate the direct losses to the Buyer incurred due to
such delay to the extent to which they are not covered by
the contractual penalties.
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5. PASLAUGY TEIKEJO TEISE PASITELKTI
TRECIUOSIUS ASMENIS (SUBTEIKEJUS),
JUNGTINE VEIKLA

5.1. Sutartis I8 Paslaugy teikéjo pusés vykdoma
jungtinés veiklos pagrindu: NE.

5.2. Paslaugy teikéjas Sutar€iai vykdyti turi teise
pasitelkti Subteikéjus tik tai Sutarties daliai, kurig nurodé
Pasillyme. Paslaugy teikéjas Pasillyme nurodé
Sutarties dalj, kuriai bus pasitelkiami Subteikéjai: NE.

6. PASLAUGUY SUTEIKIMO TERMINAI,
PASLAUGUY REZULTATO PERDAVIMO - PRIEMIMO
TVARKA

6.1. Paslaugy vykdymo tvarka ir terminai nurodyti
Sutarties Priede Nr. 3.

6.2. Klientas turi priimti suteiktas Paslaugas — rastu
informuoti Paslaugy teikeéjg apie Paslaugy rezultato
trikumus ne veéliau, kaip per 5 (penkias) darbo dienas
nuo Paslaugy teikéjo informavimo, kad Paslaugos
suteiktos.

6.3. Uz velavima suteikti Paslaugas per Sutarties 6.1.
nustatytg terming Paslaugy teikéjas, Klientui
pareikalavus, moka 20,00 EUR (dvideSimties) dydzio
delspinigius uz kiekvieng uzdelstg kalendorine diena.

7. SALIY ATSAKOMYBE

7.1. Salys pareiskia, kad Sutartyje nustatytos
netesybos yra laikomos teisingomis bei protingo dydzio,
ir sutinka, kad jos neblty mazinamos, nepriklausomai
nuo to, ar dalis prievolés yra jvykdyta. Salys taip pat
pripazjsta, kad minéty netesyby dydis yra laikomas
minimalia negingijama nukentejusiosios Salies patirty
nuostoliy suma, kurig kita Salis turi kompensuoti
nukentgjusiajai  Saliai del Sutarties pazeidimo
(nesilaikymo), nereikalaujant tokiy nuostoliy dyd]
patvirtinanciy jrodymuy.

7.2. Uz savo sutartiniy jsipareigojimy nevykdymag ar
netinkama vykdyma Salys atsako S$ioje Sutartyje ir
teisés aktuose nustatyta tvarka. Nuostoliy atlyginimas ir
netesyby sumokéjimas neatleidzia Salies nuo Sutarties
nuostaty tinkamo vykdymo.

7.3. Klientui pareiskus reikalavimg atlyginti patirtus
nuostolius, netesybos jskaitomos j nuostoliy atlyginima.
Netesybos taikomos nuo Sutartyje nurodyty sumy be
PVM.

5. SERVICE PROVIDER’S RIGHT TO ENGAGE
THIRD PERSONS (SUB-SUPPLIERS), JOINT VENTURE

5.1.  The performance of the Contract on the part of the
Service Provider is carried out on the basis of joint venture:
NO.

5.2.  The Service Provider shall have the right to engage
Sub-suppliers for the performance of the Contract only for
the share of the Contract indicated in the Tender. The
Service Provider has indicated in the Tender the share of
the Contract to be delegated to the engaged Sub-suppliers:
NO.

6. TERMS FOR PROVISION OF SERVICES,
PROCEDURE OF TRANSFER AND ACCEPTANCE OF
THE OUTCOME OF SERVICES

6.1. The procedure and terms for the provision of
Services are specified in Annex 3 to the Contract.

6.2. The Buyer shall undertake to accept the provided
Services — notify the Service Provider in writing of any
defects in the outcome of Services no later than within 5
(five) business days from the Service Provider’s notice of
the provided Services.

6.3. For failure to provide the Services within the time
limits established in paragraph 6.1. of the Contract, at the
request of the Buyer, the Service Provider shall pay the
Buyer the contractual penalties at the rate of EUR 20,00
(twenty) for each calendar day of the delay.

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1. The Parties represent that the contractual penalties
established in the Contract are fair and reasonable and the
Parties agree not to reduce the contractual penalties,
regardless of whether the obligation was partially
performed or not. The Parties also acknowledge that the
amount of the said contractual penalties shall be regarded
an undisputable minimum amount of losses incurred by the
injured Party, which must be compensated by the other
Party due to the violation (incompliance) of the Contract,
without requesting any proof confirming the amount of such
losses.

7.2. For failure to perform their contractual obligations or
undue performance thereof, the Parties shall be held liable
according to the procedure laid down in the present
Contract and legislations. The compensation of losses and
payment of contractual penalties shall not relieve the Party
from due performance of the provisions of the Contract.

7.3. Upon request of the Buyer for compensation of
incurred losses, the contractual penalties shall be set-off
against the compensation of losses. Contractual penalties
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7.4. Sutarties pagrindu Salies privalomos moketi
netesybos (jei jos néra jskaitomos) turi biti sumokétos
per 10 (desimt) kalendoriniy dieny nuo joms apmoketi
iSrasytos sagskaitos — faktlros ar kito dokumento,
kuriame pateikiamas reikalavimas sumoketi netesybas,
gavimo dienos.

7.5. Jei Paslaugy teikéjas nevykdo ar netinkamai
vykdo savo jsipareigojimus pagal Sutart], jis pazeidzia
Sutart]. Paslaugy teikéjui pazeidus Sutartj, Klientas turi
teise naudotis bet kokiais teisétais savo teisiy gynimo
bidais, numatytais Lietuvos Respublikos civiliniame
kodekse ir Sutartyje, jskaitant, bet neapsiribojant:

7.5.1. reikalauti
jsipareigojimus;
7.5.2. reikalauti sumokeéti Sutartyje nustatyto dydzio
netesybas ir atlyginti nuostolius;

tinkamai vykdyti sutartinius

7.5.3. nutraukti Sutartj Sutartyje nustatyta tvarka.

8. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE MAJEURE)
APLINKYBES

8.1. Salis atleid?iama nuo atsakomybeés uz Sutarties
nevykdyma, jei ji nevykdoma dél nenugalimos jégos
(force majeure), t. y. aplinkybiy, kuriy ta Salis negaléjo
kontroliuoti bei protingai numatyti Sutarties sudarymo
metu ir negaléjo uzkirsti kelio 8iy aplinkybiy ar jy
pasekmiy atsiradimui. Nenugalima jéga (force majeure)
nelaikoma tai, kad Salis neturi reikiamy finansiniy
itekliy arba Salies kontrahentai paZeidzia savo
prievoles. Apie nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybiy atsiradima Sutarties Salys nedelsiant, bet ne
véliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo momento,
kai suzinojo ar turéjo suzinoti apie tokiy aplinkybiy
atsiradima, rastu apie tai informuoti kitg Salj, nurodyti
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybes, ir
sutartinius jsipareigojimus, kuriy ji negalés vykdyti.
Salis, laiku nepranesusi kitai Saliai apie nenugalimos
jégos (force majeure) aplinkybes, negali jomis remtis
kaip atleidimo nuo atsakomybés uz Sutarties
nevykdyma pagrindu ir atlyginti kitos Salies nuostolius,
susijusius su negautu ar ne Sutartyje nustatytu terminu
gautu pranesimu.

8.2. Esant nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybems Salys atleid?iamos nuo savo sutartiniy
jsipareigojimy vykdymo visam minéty aplinkybiy buvimo
laikotarpiui, bet ne ilgiau, kaip 2 (dviem) ménesiams.

shall be applied on the basis of the amounts indicated in
the Contract, excluding VAT.

7.4. The contractual penalties payable by a Party on
contractual basis (if not set-off) shall be paid within 10 (ten)
calendar days from the date of receipt of the invoice or
another document presenting the requirement for payment
of the contractual penalties.

7.5. In the event of the Service Provider's failure to
implement their obligations under the Contract or
inadequate implementation thereof, this shall constitute a
breach of the Contract. In the event of breach of the
Contract by the Service Provider, the Buyer shall be entitled
to apply any lawful remedies established by the Civil Code
of the Republic of Lithuania and the Contract, including, but
not limited to:

7.5.1. requiring
obligations;

7.5.2. requiring the payment of contractual penalties of the
amount established in the Contract, as well as
compensation of losses;

7.5.3. termination of the Contract according to the
procedure established hereunder.

due performance of contractual

8. FORCE MAJEURE EVENTS

8.1. A Party shall be exempted from liability for non-
performance of the Contract, in cases where the non-
performance of the Contract occurs due to force majeure,
i.e., the circumstances beyond control of such Party, which
the Party could not have reasonably foreseen at the
conclusion of the Contract and could not prevent the
occurrence of such circumstances or consequences arising
therefrom. The lack of necessary financial resources by the
Party or the breach of obligations by the contractors of such
Party shall not be regarded as force majeure events. The
Parties to the Contract shall inform the other Party of the
occurrence of the force majeure event in writing
immediately, but no later than within 5 (five) working days
from the moment such Party became aware or should have
become aware of the occurrence of the force majeure
event, indicating the force majeure circumstances and
contractual obligations, which the Party will not be able to
perform. Upon failure to notify the other Party of the force
majeure event in a timely manner, the Party may not rely
on such events as grounds for exemption from liability for
non-performance of the Contract and shall compensate all
losses incurred by the other Party due to the absence of or
late notification received in breach of terms prescribed in
the Contract.

8.2. In the event of force majeure events, a Party shall
be excused from the performance of its contractual
obligations for the entire period of existence of the said
events, but for no longer than 2 (months).
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8.3. Jei nenugalimos jégos aplinkybés tesiasi ilgiau
kaip 2 (du) menesius, bet kuri i§ Saliy turi teise
vienaSaliSkai, nesikreipdama | teismg, nutraukti Sig
Sutartj, apie tai jspejusi rastu kitg Salj prie$ 5 (penkias)
kalendorines dienas.

8.4. Nutraukus Sutartj, Salys privalo ne véliau kaip
per 10 (deSimt) kalendoriniy dieny nuo Sutarties
nutraukimo dienos atsiskaityti viena su kita ir jvykdyti
kitus iki nutraukimo momento kilusius jsipareigojimus.

9. MOKEJIMAI, PINIGINES PRIEVOLES IR
SULAIKYMAI

9.1. Klientas sumoka Paslaugy teikéjui uz faktiskai
suteiktas kokybiSkas Paslaugas ne véliau kaip per 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny nuo Paslaugy rezultato
perdavimo - priemimo akto pasiradymo ir Saskaitos
gavimo dienos.

9.2. Paslaugy teikéjas  suteikes Paslaugas
nedelsiant, bet ne véliau kaip per 2 (dvi) Darbo dienas
nuo suteikty Paslaugy perdavimo-priemimo akto
pasiraSymo pateikia PVM saskaita — faktlrg ir
pasirasytg Paslaugy perdavimo-priémimo akta Klientui.

10. SUTARTIES PASIRASYMAS, GALIOJIMAS IR
NUTRAUKIMAS

10.1. Sutartis pasirasoma kvalifikuotais elektroniniais
Saliy parasais.

10.2. Si Sutartis jsigalioja nuo jos pasirasymo dienos ir
galioja 3 (tris) meénesius arba iki visiSko Saliy
jsipareigojimy pagal $ig Sutartj jvykdymo.

10.3. Salys turi teise nutraukti $ia Sutartj vienagaliskai
nesikreipdamos | teisma, apie tai rastu pries 30
(trisdesimt) kalendoriniy dieny informavusi kitg Sal;.

10.4. Sutartis gali bati nutraukta rastisku abiejy Saliy
sutarimu.

10.5. Jei viena Salis pazeidzia Sutartj, nukentejusioji
Salis privalo rastu pateikti pretenzijg del netinkamo
sutartiniy jsipareigojimy vykdymo. Jei Sutartj pazeidusi
Salis ilgiau nei 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny
neatsako j pretenzijg ir neistaiso trikumy, nukenteéjusioji
Salis turi teise vienasaligkai nutraukti Sutartj ir reikalauti
nuostoliy atlyginimo. Tokiu atveju minimaliais
nuostoliais laikoma 10 (desimt) procenty Paslaugy
kainos dydzio suma, kuri sumokama nukentejusiai
Saliai per 10 (desimt) darbo dieny.

8.3.  Where the force majeure events last for more than 2
(two) months, any of the Parties shall have the right to
terminate the Contract unilaterally without referring to the
court, by giving a written notice to the other Party thereof 5
(five) calendar days in advance.

8.4. Once the Contract is terminated, the Parties shall
undertake to make settlements with each other and to fulfil
their obligations, which arose before the moment of
termination of the Contract no later than within 10 (ten)
calendar days from the moment of termination of the
Contract.

9. PAYMENTS, MONETARY OBLIGATIONS AND
DETENTION

9.1. The Buyer shall pay the Service Provider for actually
provided Services of good quality no later than within 30
(thirty) calendar days form the date of signature of the
Certificate of Transfer and Acceptance of the Outcome of
Services and the receipt of the Invoice.

9.2. After providing the Services, the Service Provider
shall submit the VAT invoice and the signed Certificate of
Transfer and Acceptance of Services to the Buyer
immediately, but no later than within 2 (two) Working days
from the signing of the Certificate of Transfer and
Acceptance of the Services provided.

10. SIGNING, VALIDITY AND TERMINATION OF THE
CONTRACT

10.1. The Parties shall sign the Contract by: qualified
electronic signatures.

10.2. The present Contract shall enter into force from the
moment of signature thereof and shall remain effective for
3 (three) months or until complete fulfilment of the
contractual obligations of the Parties under the present
Contract.

10.3. The Parties shall have the right to terminate the
present Contract unilaterally without referring to court by
giving notice thereof to the other Party 30 (thirty) calendar
days in advance.

10.4. The Contract may be terminated by a written
agreement between both Parties.

10.5. In case of breach of the Contract by a Party, the
injured Party shall undertake to present a written claim
regarding undue performance of contractual obligations. If
the injuring Party fails to reply to the claim and to rectify
defects for more than 30 (thirty) calendar days, the injured
Party shall have the right to terminate the Contract
unilaterally and to require compensation of losses. In such
cases, the minimum amount of losses shall be 10 (ten)
percent of the price of Services, which shall be paid to the
injured Party within 10 (ten) working days.
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10.6. Bet kuriuo Sutarties nutraukimo atveju, Klientas
per 30 (trisdesimt) kalendoriniy dieny sumoka Paslaugy
teikéjui uz faktiSkai tinkamai suteiktas Paslaugas.

10.7. Klientas turi teise nutraukti Sutartj dél esminio
Sutarties pazeidimo i§ Paslaugy teikéjo puseés, jei
Paslaugy teikéjas, jskaitant bet kurj su Paslaugy teikéju
susijusj asmenj, duoda arba pasillo (tiesiogiai arba
netiesiogiai) bet kuriam Kliento ar Ignitis grupés jmoniy
darbuotojui bet kokig naudg daikto, piniginio atlygio,
komisiniy, paslaugy arba kitos materialios ar
nematerialios naudos forma, kaip paskata arba
apdovanojimg uz bet kurio su $io Pirkimo ar Sutartimi
susijusio veiksmo atlikimg arba susilaikymg jj atlikti,
arba uz palankumo arba nepalankumo parodyma, arba
susilaikymg juos parodyti (ky$j) bet kuriam su Sia
Sutartimi  susijusiam asmeniui. Klientui nutraukus
Sutartj Siuo pagrindu, Paslaugy teikéjas privalo atlyginti
Klientui visas patirtas iSlaidas, susijusias su Sutarties
vykdymo uzbaigimu, bei kompensuoti visus del Sutartis
nutraukimo patirtus nuostolius.

10.8. Paaiskéjus Sutarties 3.2.12 punkte nurodytoms
aplinkybéms, Klientas turi teise sustabdyti Sutarties
vykdyma sankcijy galiojimo laikotarpiui ar vienasaliskai
nutraukti Sutartj rastu informaves Paslaugy teikéjg per
1 (vieng) darbo dieng nuo prane$imo apie Sutarties
sustabdymg ar vienasaliSkg nutraukimg i$siuntimo
dienos, gaves informacijg apie Subjekty jtraukimg |
Sankcijy sgrasus ir/ ar Subjektui pareikstus jtarimus dél
pinigy plovimo, teroristinés veiklos finansavimo ar su
mokestiniu sukgiavimu susijusios veiklos. Nutraukus
Sutartj ar sustabdzius jos vykdymg Siame Sutarties
punkte nurodytu pagrindu, Salys neturi prievolés viena
kitai moketi baudy, atlyginti Zalg ar iSmoketi kokias nors
kompensacijas, susijusias su Sutarties nutraukimu ar
jos sustabdymu, iSskyrus Sutartyje nurodytus atvejus.

10.9. Atsizvelgiant j tai, jog Ignitis grupés jmonéems
priklauso strategine reikS§me nacionaliniam saugumui
turin€ios jmoneés bei valdomi jrenginiai, o energetikos
sektorius priskiriamas prie nacionaliniam saugumui
uztikrinti strategiskai svarbiy dkio sektoriy, Klientas
pasilieka teise Sutarties vykdymo metu patikrinti
Paslaugy teikéjo ir (arba) jo pasitelkty Asmeny atitiktj
Lietuvos Respublikos teisés aktams,
reglamentuojantiems privalomus nacionalinio saugumo
ir Kkity strateginiy interesy uztikrinimo kriterijus /
principus ir (arba) del VP] 45 straipsnio 2 dalyje / P] 58
straipsnio 4' dalyje ir (arba) VP] 37 straipsnio 9 dalyje /
P] 50 straipsnio 9 dalyje, ir (arba) VP] 47 straipsnio 9
dalyje numatytiems reikalavimams. Tuo atveju, jei
Sutarties galiojimo metu paaiskéja, jog Paslaugy
teikéjas neatitinka Siy kriterijy / nuostaty / principy ir
nustatyty neatitikimy neistaiso per Kliento nurodytg
terming, Klientas jgyja teise, jspéjes pries 10 (desimt)
Dieny, viena$ali$kai nutraukti Sutartj, neatlygindamas

10.6. In any case of termination of the Contract, the Buyer
shall pay the Service Provider for actually and properly
provided Services within 30 (thirty) calendar days.

10.7. the Buyer shall be entitled to terminate the Contract
due to a substantial breach of the Contract by the Service
Provider, if the Service Provider, including any entity
associated with the Service Provider, gives or offers any
form of an item, pecuniary compensation, commissions,
services or other tangible or intangible benefits (directly or
indirectly) to any employee of the Buyer or the Companies
part of Ignitis Group as an incentive or reward for any action
or omission taken in relation to this Procurement or the
Contract, or for showing favour or disfavour or refraining
from doing so (bribe) to any entity associated with this
Contract. In the event of termination of the Contract by the
Service Provider on these grounds, the Service Provider
shall compensate all costs incurred by the Buyer in relation
to finishing of implementation of the Contract as well as
compensate all and any losses incurred as a result of
termination of the Contract.

10.8. Where the circumstances referred to in paragraph
3.2.12 of the Contract become apparent, the Buyer has the
right to suspend the performance of the Contract for the
period of validity of sanctions or unilaterally terminate the
Contract by notifying the Service Provider in writing within
1 (one) working day from the date of dispatch of the notice
of suspension or unilateral termination of the Contract upon
receipt of information about the inclusion of the Entities in
the Sanctions Lists and/or suspected money laundering,
terrorist financing or tax fraud activities against Entity. The
Parties shall not be obliged to pay each other fines,
compensate for damages or pay any compensation related
to the termination or suspension of the Contract on the
basis specified in this clause of the Contract.

10.9. Taking into account that the companies of Ignitis
Group own companies and manage facilities strategically
important to national security, and the energy sector is
classified as a strategically important for national security,
the Buyer reserves the right to, during the performance of
the Contract, verify the compliance of the Service Provider
and/or the persons engaged with the legal acts of the
Republic of Lithuania regulating the mandatory
criteria/principles for ensuring national security and other
strategic interests and/or the requirements laid down in
Article 45(2") of the LPP / Article 58(4") of the LP and/or
Article 37(9) of the LPP / Article 50(9) of the LP, and/or
Article 47(9) of the LPP. In an event it becomes known
within the validity of the Contract that the Service Provider
fails to meet those criteria, provisions or principles, and the
Service Provider fails to eliminate such deficiencies within
a term specified by the Buyer, the Buyer shall be entitled to
unilaterally terminate the Contract without an obligation to
compensate any losses, including but not limited to, losses
due to the redemption of the minimum quantities of the
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jokiy nuostoliy, apimant bet neapsiribojant, nuostolius
del minimaliy Pirkimo objekto kiekiy iSpirkimo.

11. KONFIDENCIALI INFORMACIJA

11.1. Salys susitaria laikyti $ig Sutartj, i$skyrus jos
sudarymo fakta ir teisés akty pagrindu privaloma viesinti
informacija, ir visg jos pagrindu viena kitai perduodamg
ar kitokiu bldu Sutarties vykdymo metu suzinotg /
uzfiksuotg / nufilmuotg ir pan. informacijg paslaptyje
neterminuotai, neatsizvelgiant | tai, ar ta informacija
pateikiama ZodZiu ar rastu. Salys susitaria neatskleisti
konfidencialios informacijos jokiai treCiajai Saliai be
iankstinio rastisko kitos Salies sutikimo, o taip pat
nenaudoti konfidencialios informacijos asmeniniams ar
treCiyjy saliy poreikiams, iSskyrus atvejus, kai tokia
informacija privalo biti atskleista |statymo ar kity teisés
akty nustatyta tvarka ar turi blti atskleista teisés,
finansy ar Kkitos srities specialistui / pataréjui, ar
paskolos davéjui.

11.2. Visa Kliento Paslaugy teikejui suteikta bei
Sutarties vykdymo metu sukurta / suzinota informacija
yra laikoma konfidencialia, iSskyrus viesai prieinamg
informacijg ir Pirkimo salygose, visais kitais atvejais
Klientas turi patvirtinti rastu, kad tam tikra pateikta
informacija néra konfidenciali.

11.3. Salis, pazeidusi Sutartyje numatyta
konfidencialumo pareiga, jsipareigoja pagal
argumentuota kitos Salies reikalavima sumokéti 3
000,00 eury (trijy tokstan&iy eury 00 euro ct) be
pridétinés vertés mokescio bauda ir atlyginti visus kitos
Salies patirtus nuostolius, kiek jy nepadengia numatyta
bauda.

11.4. Visg informacijg, gautg Sutarties vykdymo metu,
Klientas gali naudoti savo ir / ar bet kurios Ignitis grupés
jmonés ar AB ,Ignitis grupe“ netiesiogiai ar tiesiogiai
kontroliuojancios jmonés naudai ir tikslais, ir tai nebus
laikoma Sutarties (konfidencialumo) pazeidimu.

12. KITOS SALYGOS

12.1.  Visi praneSimai, prasymai, pretenzijos ir bet
kokia kita informacija tarp Saliy pagal $ig Sutartj
perduodama rastu ir laikoma tinkamai pateikta, jei
jteikiama asmeniskai, siun¢iama per kurjerj, registruotu
pastu, Sutarties rekvizituose nurodytu elektroniniu
pastu ar kitomis priemonémis, nurodytomis Sutarties
rekvizituose.

12.2. Paslaugy teikejui yra zinoma, kad AB ,Ignitis
grupé” yra isplatinusi finansines priemones, kurios yra
jtrauktos | prekybag reguliuojamose rinkose NASDAQ
OMX Vilnius ir Londono birzose. Atsizvelgiant  tai, AB
,lgnitis grupe* yra emitentas, kuriam, be kity teisés akty

Object of the Procurement, by informing the Service
Provider thereof 10 (ten) Days in advance.

11. CONFIDENTIAL INFORMATION

11.1. The Parties do hereby agree to keep this Contract
confidential indefinitely, except for the fact of conclusion
thereof and the information required to be made public on
the grounds of the legislations, and all information
communicated orally or in writing to each other on the basis
of the Contract as well as other information
discovered/recorded/filmed, etc. in any other manner within
the course of performance of the Contract. The Parties
hereunder do hereby agree not to disclose any confidential
information to any third persons without a prior written
consent of the other Party, and also not to use any
confidential information for personal or third-person needs,
except for cases when such information must be disclosed
under the procedure established by legislation or to a
specialist/advisor in the area of law, finance or other area,
or to a creditor.

11.2. All information provided by the Buyer to the Service
Provider as well as other information developed/discovered
within the course of performance of the Contract shall be
considered as confidential, except for publicly available
information and the Procurement Conditions; in all other
cases the Buyer shall confirm in writing that certain
provided information is not confidential.

11.3. The Party infringing the obligation of confidentiality
specified in the present Contract, on the basis of a
reasonable request of the other Party, shall undertake to
pay a fine amounting to EUR 3,000.00 (three thousand
euros, 00 ct), exclusive of value-added tax, and to
compensate for all losses incurred by the other Party to the
extent not covered by the established fine.

11.4. The Buyer may use the complete information
obtained in the course of the execution of the Contract for
own benefit and purpose and/or that of any company part
of AB “Ignitis grupe” or an entity directly or indirectly
controlled by AB “Ignitis grupé”, and that shall not be a
breach of the Contract (in terms of confidentiality).

12. MISCELLANEOUS

12.1.  All notices, requests, claims and other information
between the Parties hereunder shall be presented in writing
and shall be deemed to have been duly presented where
they have been served personally, delivered by courier,
dispatched by registered post, email address provided in
the Contract or by other means indicated in the Contract.

12.2.  The Service Provider is familiar with the fact that
AB “Ignitis grupe” has issued financial instruments, which
are available to trade in the regulated markets of NASDAQ
OMX Vilnius and London Stock Exchange. Considering the
above, AB “Ignitis grupe” acts as an issuer that is subject
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reikalavimy, taip pat taikomos ir Piktnaudziavimo rinka
reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostatos. Kadangi
emitentas gali disponuoti vieSai neatskleista informacija

(angl. inside information), visiems $ig informacijg
Zinantiems asmenims draudZiama neteisétai ja
pasinaudoti atliekant prekybos AB ,lgnitis grupe*

finansinémis priemonémis veiksmus arba perduodant
Sig informacijg bet kuriam asmeniui, kuris neturi teisés
su ja susipazinti. Paslaugy teikéjas pripazjsta ir sutinka,
kad jis ir jo darbuotojai Zzino apie aptartg reguliavimag ir
sutinka visapusi$kai laikytis Piktnaudziavimo rinka
reglamento (ES) Nr. 596/2014 nuostaty, tame tarpe, jei
taikoma, pareigos sudaryti vieSai neatskleistg
informacijg zinanciy asmeny (angl. insider list) sgrasa.

12.3. Kiekviena 8alis privalo per 5 (penkias) darbo
dienas pranesti kitai Saliai apie Sutartyje nurodyto
adreso, rekvizity, kontaktiniy asmeny pasikeitima. Iki
informavimo apie adreso pasikeitimg, visi $ioje Sutartyje
nurodytu adresu i8siysti praneSimai ir Kkita
korespondencija laikomi jteiktais tinkamai.

12.4. Salis nejgyja teises perduoti savo jsipareigojimy
pagal $ig Sutartj treCiajam asmeniui be rastisko kitos
Salies sutikimo.

12.5. Sutartis gali biti kei¢iama rasytiniu Saliy
susitarimu, jeigu keitimas nepriestarauja Sutarties arba
viesuosius pirkimus reglamentuojanciy teisés akty
nuostatoms.

12.6. Vykdant Sutartj, sgskaitos faktiros teikiamos tik
elektroniniu bldu. Elektroninés sagskaitos faktdros,
atitinkancios Europos elektroniniy saskaity faktlry
standartg, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d.
Komisijos jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 del
nuorodos | Europos elektroniniy saskaity faktlry
standartg ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvg 2014/55/ES (OL 2017
L 266, p. 19) (toliau — Europos elektroniniy saskaity
faktdry standartas), teikiamos, priimamos ir
apdorojamos VP] 22 straipsnio 3 dalyje / P] 34
straipsnio 3 dalyje nustatyta tvarka..

12.7. \Visus Saliy tarpusavio santykius,
atsirandancius i$ Sios Sutarties ir neaptartus jos
salygose, reglamentuoja  Lietuvos  Respublikos
jstatymai ir kiti teisés aktai.

12.8.  Visus gingus del Sios Sutarties vykdymo Salys
jsipareigoja spresti derybomis. Jeigu Salys $iy gindy
negali iSspresti derybomis, jie sprendziami Lietuvos
Respublikos teismuose teisés akty nustatyta tvarka.

12.9. Kai pagal teises aktus Sutartis turi bdati
paprastos rasytinés formos, ji gali bati sudaroma tiek

to, including other relevant legal acts, provisions of the
Market Abuse Regulation (EU) No 596/2014. The issuer
can dispose of inside information, therefore, all persons
who have access to it are prohibited to abuse it when
trading financial instruments of AB “Ignitis grupe” or provide
such information to any person who does not have the right
to access it. The Service Provider hereby acknowledges
and confirms that it and its employees are familiar with the
aforementioned regulation and agrees on all accounts to
comply with the provisions of Market abuse regulation (EU)
No 596/2014, including, if applicable, the obligation to
compile an insider list.

12.3.  Each Party shall undertake to notify the other Party
of changes in the address, contact details or contact
persons indicated in the Contract within 5 (five) working
days. All notices and other correspondence sent to the
address indicated in the Contract before the notice of
change in the contact details, shall be deemed to have
been duly served.

12.4. The Party shall not acquire the right to delegate
their contractual obligations under the present Contract to
a third person without a written consent of the other Party.

12.5. The Contract may be amended by a written
agreement between the Parties, if such amendment thereto
is not contrary to the provisions of the Contract or
legislations regulating public procurement.

12.6. In course of the performance of the Contract, the
invoices shall be presented electronically. E-Invoices,
which meet the European Electronic Invoicing Standard,
the reference of which was published in the Commission
Implementing Decision (EU) 2017/1870 of 16 October 2017
on the publication of the reference of the European
standard on electronic invoicing and the list of its syntaxes
pursuant to Directive 2014/55/EU of the European
Parliament and of the Council (OL 2017 L 266, p.19)
(hereinafter referred to as the ‘European Electronic
Invoicing Standard’), shall be presented by means chosen
by the Service Provider. Invoices shall be submitted,
accepted and processed following the procedure laid down
in Article 22(3) of the LPP / Article 34(3) of the LP.

12.7.  All mutual relations between the Parties, arising
from the present Contract, which, however, were not
discussed hereunder, shall be governed by the laws and
other legislations of the Republic of Lithuania.

12.8. All disputes arising from the performance of the
present Contract shall be resolved by means of negotiation.
In the event where the Parties are unable to resolve the
disputes by means of negotiation, the disputes shall be
resolved before the courts of the Republic of Lithuania
according to the procedure laid down by legislations.

12.9.  Where, according to the legislations, the Contract
has to be concluded in a simple written form, the Contract
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suradant vieng $aliy pasirasomg (rasytiniu parasu)
dokumenta, tiek ir apsikeiCiant rastais, telegramomis,
telefonogramomis, telefakso praneSimais ar kitokiais
telekomunikacijy galiniais jrenginiais perduodama
informacija, jeigu yra uztikrinta teksto apsauga ir galima
identifikuoti jj siuntusios $alies parasa.

12.10. Jei Sutartis sudaroma jg pasirasant fiziniais
Saliy parasais, pasirasoma tiek Sutarties egzemplioriu,
kiek yra Sutarties Saliy. Jei Sutartis sudaroma jg
pasirasant kvalifikuotais elektroniniais parasais, Salys
pasiraso vieng Sutarties egzemplioriy, perduodamg

viena kitai naudojantis telekomunikacijy galiniais
jrenginiais. Jei Sutartis sudaroma jg pasirasant
skirtingais parady formatais, Salys apsikeigia
pasirasytais Sutarties egzemplioriais, naudodamosi
atitinkamomis apsikeitimo priemonémis.

12.11. Tais atvejais, kai Sutartyje nurodytos

Paslaugos teikiamos Kliento objekte ar teritorijoje,
siekiant tinkamai uztikrinti Paslaugy teikéjo darbuotojy
sauga ir sveikata, Salys sudaro Sutarties SD priedg Nr.
4 ir jsipareigoja laikytis jame nustatyty teisiy bei pareigy.

12.12. Kiekvienas Sios Sutarties priedas yra
neatskiriama jos dalis. Kiekviena Salis gauna po vieng
kiekvieno Sutarties priedo egzemplioriy.

12.13. Prie Sutarties pridedami Sie priedai:

12.13.1. Priedas Nr. 1 — Kontaktiniai adresai
praneSimams siysti ir asmenys, atsakingi uz sutarties
vykdyma.

12.13.2. Priedas Nr. 2 — Paslaugy kiekiai ir kaina.

12.13.3. Priedas Nr. 3 — Techniné specifikacija.
12.13.4. Priedas Nr. 4 — Sauga ir sveikata.

12.13.5. Priedas Nr. 5 — Susitarimas dél
konfidencialios informacijos apsaugos.

may be concluded both by drawing up a single document
signed by both parties (in physical signature) and by
exchanging certificates, telegrams, telexes, fax messages
or the information otherwise transmitted through
telecommunication devices, if the security of text has been
ensured and the signature of the sending Party may be
identified.

12.10. If the Contract is concluded by signing physical
signatures of the Parties, the amount of copies shall be
signed equal to the number of the Parties of the Contract.
If the Contract is concluded by signing it using qualified
electronic signatures, the Parties shall sign a single copy,
transmitted to each other by telecommunication terminal
equipment. If the Contract is concluded by signing it using
different formats of signature, the Parties shall exchange
the signed copies of the Contract using the relevant
exchange measures.

12.11. In cases where the Services referred to in the
Contract are to be provided at the Buyer's premises or on
the territory of the Buyer, in order to properly ensure the
health and safety of the Service Provider's employees, the
Parties shall enter into Annex No. 4 to the Contract and
undertake to abide by the rights and obligations set out
therein.

12.12. Every Annex to the present Contract forms an
integral part thereof. Each Party shall be given one copy of
each Annex to the Contract.

12.13. Annexes to the Contract are as follows:

12.13.1. Annex 1 — Contact details for Sending of Notices
and Persons Responsible for Performance of the Contract.

12.13.2. Annex 2 — Quantities and Price Rates of the
Services.

12.13.3. Annex 3 — Technical Specification.
12.13.4. Annex 4 — Health and safety.
12.13.5. Annex 5 — Non-Disclosure Agreement.
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13. SALIY REKVIZITAI

Paslaugy teikéjas
Impaktly Strategy Ltd

(pareigos, vardas, pavardé, parasas)

(Sutarties pasiraSymo data)

UAB ,,Ignitirs’grrlipti'asipqsquygq centras®

(pareigos, vardas, pavardé, parasas)

(pareigos, vardas, pavardé, parasas)

(Sutarties pasiraSymo data)

13. DETAILS OF THE PARTIES

Service Provider
Impaktly Strategy Ltd

(position, full name, signature)

(date of signature of the Contract)

UAB "Ignitis Grupés Paslaugy Centras”

(position, full name, signature)

(position, full name, signature)

(date of signature of the Contract)

Paslaugy sutartis supaprastinta Versija 16 (20250724)



Paslaugy sutartis supaprastinta Versija 16 (20250724)



Sutarties Priedas Nr. 1 Annex 1 to the Contract

KONTAKTINIAI ADRESAI ERANEéIMAMS SIUSTIIR  CONTACT DETAILS FOR SENDING OF NOTICES
ASMENYS, ATSAKINGI UZ SUTARTIES VYKDYMA AND PERSONS RESPONSIBLE FOR
PERFORMANCE OF THE CONTRACT

1.  KONTAKTINIAI ASMENYS 1. CONTACT PERSONS
a. Kliento atstovy, kurie bus atsakingi uz $ios Sutarties a. Contact details of the representatives of the Buyer,

Sutarties galiojimo metu Klientas turi teise keisti Throughout the period of the Contract, the Buyer shall
pranesimy ar (ir) Uzsakymy pateikimo bldg ir have the right to change the manner of submission of
komunikacijos kanalus, apie tai rastu prane$damas notices and/or placement of Orders as well as
Paslaugy teikejui. communication channels notifying the Service
Provider of such change beforehand in writing.
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Sutarties Priedas Nr. 2 Annex 2 to the Contract

PASLAUGU KIEKIAI IR KAINA QUANTITIES AND PRICE RATES OF THE
SERVICES

1. Sutartimi galimy uzsakyti Paslaugy katalogas irkaina: 1. Catalogue of Services available for ordering under
the Contract and the prices thereof:

Mato Kiekis Sutarties
Eil. L vienetas / | galiojimo laikotarpiu / Mato kaina,
Nr./ Paslaugos pavastilrvl:zl:s /' Name of the Unit of Ouantity during the Eur / Unit
No measurem | period of the Contract price, EUR
ent

AB , Ignitis grupe* Zmogaus teisiy poveikiy

1. vertinimo apimties nustatymo sesija / AB vnt. / unit 1 3 750,00

Ignitis Group human rights impact
assessment scoping session
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Sutarties Priedas Nr. 4
SAUGA IR SVEIKATA
1. PASLAUGUY TEIKEJO PAREIGOS

1.1. prie§ pradedant teikti Paslaugas pasirasyti
Tarpusavio saugos darbe atsakomybés riby aktg
(jeigu taikoma) ir teikiant Paslaugas laikytis visy
Lietuvos Respublikoje galiojan¢iy aplinkosauga,
higiena, sanitarijg, gaisrine saugg ir darbuotojy sauga
ir sveikatg darbe reglamentuojanciy teises akty
reikalavimy; tinkamai instruktuoti savo ir savo
pasitelkty tre€iyjy asmeny darbuotojus bei kitus
asmenis, aktyviai prisidedanéius prie Sutarties
vykdymo (€ia ir toliau nurodyti asmenys vadinami
Paslaugy teikejo darbuotojais) $iais klausimais;
uztikrinti visy asmeny, kurie turi teise bdti Paslaugy
teikéjo veiklos teritorijoje, saugg darbe; reikalui esant
tinkamai aptverti, apSviesti, saugoti ir stebéti teikiamas
Paslaugas taip, kad Paslaugy teikéjo veiklos
teritorijoje nekilty grésmeé Paslaugy teikejo, Kliento
darbuotojams ir kitiems fiziniams asmenims bei jy
turtui; nustacius bet kokj pazeidimg, nedelsiant
informuoti apie tai Klientg;

1.2. uztikrinti, kad Paslaugas teiksiantys darbuotojai
bity aprdpinti standarty reikalavimus atitinkanciais bei
Paslaugy teikéjo jmonés Zenklais pazymeétais darbo
rubais ir kitomis asmeninémis darbuotojy saugos ir
sveikatos priemonémis, ir uZtikrinti kad Sios
priemonés blty naudojamos teikiant Paslaugas;

1.3. uztikrinti, kad Paslaugy teikéjo darbuotojai
neblty apsvaige nuo alkcholio, narkotiniy, toksiniy ir
(arba) psichotropiniy medziagy. Kilus jtarimy del
asmeny apsvaigimo nuo nurodyty medziagy, Klientas
turi teise juos patikrinti alkotesteriu ir kitais
medicinidkai patvirtintais bddais. Jei nustatoma, kad
Paslaugy teikejo darbuotojas yra neblaivus, jtariama,
kad jis gali bati apsvaiges nuo narkotiniy, toksiniy ir
(arba) psichotropiniy medziagy arba Paslaugy teikejo
darbuotojas atsisako bdti patikrintas, Paslaugy
teikejas privalo uztikrinti, kad Sis asmuo nedelsiant
bty pasalintas i$ darbo vietos ir be atskiro Kliento
sutikimo j jg nebity jleistas;

1.4. visam Paslaugy teikimo laikotarpiui paskirti uz
darbuotojy saugg ir sveikatg atsakingg asmen;

2. KLIENTO TEISES

2.1.  Klientas turi teise bet kada tikrinti kaip Paslaugy

teikéjo darbuotojai laikosi Tarpusavio saugos darbe
atsakomybés riby akte (jei taikoma) bei Sutartyje

Annex 4 to the Contract
HEALTH AND SAFETY
1. SERVICE PROVIDER*‘S OBLIGATIONS

1.1.  Before providing Services, the Service Provider
shall sign a Worksite Safety and Responsibility Act (if
applicable) and ensure compliance with all relevant
requirements set out in environmental, hygiene,
sanitation, fire safety, and occupational health and
safety laws and regulations in force in the Republic of
Lithuania. The Service Provider shall properly instruct
its employees, third-party personnel and any other
individuals actively involved in the execution of the
Contract (hereinafter referred to as Service Provider's
personnel”’) on these matters. The Service Provider is
also responsible for ensuring the safety of all
individuals entitled to be present at the Service
Provider's work site, ensuring that the site is properly
fenced, illuminated, secured, and monitored in a way
that avoids any risk to the Service Provider's
Personnel, the Buyer's employees, or any other
individuals or their property. In the event of any
violation, the Service Provider shall immediately notify
the Buyer,

1.2.  The Service Provider shall ensure that all its
personnel providing the Services are provided with
work clothing and other personal protective equipment
that meet the relevant standards and are marked with
the Service Provider's company logo, ensuring that
these items are used during the provision of the
Services;

1.3.  The Service Provider shall ensure that its
personnel are not under the influence of alcohol,
drugs, toxic substances and/or psychotropic
substances. If there is a suspicion that any individual
is intoxicated with any of these substances, the Buyer
has the right to test them using a breathalyzer or other
medically approved methods. If it is determined that a
member of Service Provider's personnel is
intoxicated, suspected of being under the influence of
drugs, toxic substances and/or psychotropic
substances, or refuses to undergo testing, the Service
Provider must ensure that this person is immediately
removed from the workplace and not allowed to return
without the Buyer’s separate consent;

1.4. Throughout the duration of the provision of the
Services, the Provider shall appoint a person
responsible for the safety and health of its personnel.

2, BUYER'S RIGHTS
2.1.  Buyer has the right to inspect at any time the

compliance of the Service Provider's personnel with
the Worksite Safety and Responsibility Act (if
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nustatyty jsipareigojimy ir kity teises aktuose jtvirtinty
darbuotojy saugos ir sveikatos reikalavimy

2.2. Klientas turi teise konsultuoti Paslaugy teikéjo
darbuotojus, dirban¢ius Klientui priklausanciuose
objektuose, jpareigoti Paslaugy teikéjo darbuotojus
pasalinti saugos ir sveikatos darbe, aplinkosaugos,
gaisrinés saugos teises akty reikalavimy pazeidimus,
jteikiant jpareigojimg / Paslaugy teikimo stabdymo
aktg Paslaugy teikejo darby vadovui.

3. ATSAKOMYBE

3.1. Kliento darbuotojai, turi teise sustabdyti
Paslaugy (ar jy dalies) teikima, jeigu nustato grubius
darbuotojy saugos ir gaisrinés saugos reikalavimy
pazeidimus, iki jy pasalinimo

3.2.  Paslaugy (ar jy dalies) teikimas stabdomas Siy
grubiy pazeidimy atvejais:

3.2.1. Paslaugas teikia Paslaugy teikéjo darbuotojai,
neturintys leidimo dirbti Kliento objektuose;

3.2.2. Paslaugy teikeéjo darbuotojai dirba nepasirasius
Tarpusavio saugos darbe atsakomybes riby akto
(jeigu toks reikalavimas buvo taikomas);

3.2.3. Paslaugy teikéjo darbuotojai neturi bitinos
kvalifikacijos, reikalingos Sutartyje numatytoms
Paslaugoms suteikti;

3.2.4. darbo vietoje nera Paslaugy teikéjo paskirty uz
darbuotojy saugg ir sveikatg atsakingy asmenuy;

3.2.5. teikiant Paslaugas Kliento  objektuose
nejvykdytos organizacinés ir/ar techninés priemoneés
arba jy nepakanka darbuotojy saugai uztikrinti taip,
kaip numatyta LR energetikos ministro patvirtintose
Saugos eksploatuojant elektros jrenginius taisyklése,
Degiyjy dujy aplinkoje atliekamy darby saugos
taisyklése bei kituose teisés aktuose;

3.2.6. Paslaugy teikéjo darbuotojai neturi ar turi
nepakankamai asmeniniy apsaugos priemoniy,
apsaugos nuo elektros priemoniy ar apsaugos
priemoniy dirbant dujy aplinkoje bei, vykdant statybos
darbus, nejrengtos kolektyvinés apsaugos priemones,
reikalingos Sutartyje numatytoms Paslaugoms saugiai
suteikti taip, kaip numatyta LR energetikos ministro
patvirtintose =~ Saugos  eksploatuojant  elektros
jrenginius taisyklése, Degiyjy dujy aplinkoje atliekamy
darby saugos taisyklése ir kituose teisés aktuose;

3.2.7. Paslaugy teikéjo darbuotojai neapripinti
standarty reikalavimus atitinkanciais bei Paslaugy
teikéjo jmonés zenklais pazymetais darbo ribais;

applicable), the obligations set forth in the Contract
and the occupational health and safety requirements
set out in other legal acts;

2.2. Buyer has the right to advise the Service
Provider’'s personnel working on the Buyer’s premises
and instruct them to rectify any violations of
occupational health and safety, environmental or fire
safety regulations by issuing a mandate or
Suspension of Services Act to the Providers site
manager.

3. LIABILITY

3.1. The Buyers Employees have the right to
suspend the provision of Services (or part thereof) if
gross violations of occupational safety or fire safety
regulations are found until such violations are rectified
3.2.  The provision of Services (or part thereof) shall
be suspended in the event of the following gross
violations:

3.2.1. The Service Provider’s personnel are providing
the Services without proper authorization to work on
the Buyer’s premises;

3.2.2. The Service Provider's personnel are working
without signing the Worksite Safety and Responsibility
Act (if required);

3.2.3. The Service Provider's personnel do not have
the necessary qualifications to provide the Services as
stipulated in the Contract;

3.2.4. No person has been appointed by the Service
Provider to be responsible for occupational health and
safety at the workplace;

3.2.5. Organizational and/or technical measures have
not been implemented or are insufficient on the
Buyer's premises to ensure occupational safety as
required in the Safety Rules for Operation of Electrical
Equipment and the Safety Rules for Work Performed
in Flammable Gas Environments, which are approved
by the Minister of Energy of the Republic of Lithuania,
and other legal acts;

3.2.6. The Service Provider's personnel are not
provided with, or are inadequately provided with,
personal protective equipment, electrical protection
equipment, or other necessary protection measures
for working in gas environments, or collective
protective measures are not implemented for
construction works to safely provide the Services
specified in the Contract as set out in the Safety Rules
for Operation of Electrical Equipment and the Safety
Rules for Work Performed in Flammable Gas
Environments, which are approved by the Minister of
Energy of the Republic of Lithuania, and other legal
acts;

3.2.7. The Service Provider's personnel are not
wearing appropriate work clothing that meets the
required standards and is marked with the Service
Provider's company logo;
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3.2.8. darbo vietoje nustatomas neblaivus ar
apsvaiges nuo narkotiniy, psichotropiniy ar toksiniy
medZiagy Paslaugy teikéjo darbuotojas (asmuo
pripazjstamas neblaiviu, kai alkoholio koncentracija
biologinése organizmo terpése — iSkvéptame ore,
kraujyje, Slapime, seilese ar kituose organizmo
skysciuose - virSija 0,00 %0 promiles) arba Paslaugy
teikéjo darbuotojas atsisako tikrinti blaivumg darbo
vietoje. Uz pirmg fiksuotg atvejj Paslaugy teikéjas,
Klientui pareikalavus, privalo sumokéti 3 000 EUR
(trijy tokstanciy eury 00 ct) dydzio bauda, uz kiekvieng
sekantj atvejj taikoma 5 000,00 EUR (penkiy
tukstanéiy eury 00 ct) dydZio bauda;

3.2.9. del Paslaugy teikejo darbuotojy veiksmy ar
neveikimo, kai Kliento darbuotojy vertinimu gresia
jvykti nelaimingas atsitikimas arba nustatyti Paslaugy
teikimo technologijos reikalavimy pazeidimai kelia
gréesme Zmoniy sveikatai ir gyvybei.

3.3.  Sustabdzius Paslaugy (ar jy dalies) teikimg dél
grubiy saugos darbe ar gaisrinés saugos reikalavimy
pazeidimy 3.2 punkte numatytais atvejais (iSskyrus
3.2.8 punkte numatytg atvejj), taip pat del Paslaugy
teikimo technologijos paZeidimy arba gresiant jvykti
nelaimingam atsitikimui, Paslaugy teikéjas, Klientui
pareikalavus, privalo sumokéti 1 500,00 EUR (vieno
tukstané&io penkiy Simty eury 00 ct) dydzio baudg uz
pirmg atvejj, kai buvo sustabdytas Paslaugy (ar jy
dalies) teikimas. Baudos dydis dideja 500,00 EUR
(penkiais Simtais eury 00 ct) uz kiekvieng sekant]
Paslaugy (ar jy dalies) teikimo sustabdyma pagal Sig
Sutartj. Baudos sumos uz sekancius Paslaugy (ar jy
dalies) teikimo sustabdymus didéja palaipsniui iki
maksimalios galimos 3 000,00 EUR (trijy tlkstanciy
eury 00 ct) baudos sumos uz atvejj

3.4. Net ir nesustabdzius Paslaugy (ar jy dalies)
teikimo, Klientui pareikalavus, Paslaugy teikéjui
taikomos 3.3 punkto nuostatos del baudos skyrimo, jei
Paslaugy teikéjas suteiké Paslaugas veikianCiuose
elektros jrenginiuose negaves leidimo i$ Kliento
budin€io dispecerio, nepranedes Kliento technine
priezilrg vykdanc¢iam darbuotojui arba Paslaugy
teikéjo darbuotojai, teikdami Paslaugas kliento
objektuose, pazeidzia:

3.4.1. LR energetikos ministro patvirtintose Saugos
eksploatuojant elektros jrenginius taisyklese, Degiyjy
dujy aplinkoje atliekamy darby saugos taisyklése bei
kituose teisés aktuose, reglamentuojanciuose
darbuotojy saugg ir sveikatg, gaisrine saugg bei
aplinkos apsauga, numatytus darby vykdymo
organizacinius ir/ar technologinius reikalavimus, dél
ko atsiranda arba buvo atsiradusi tiesiogine rizika
sugadinti jrenginius ar suzaloti Zmones;

3.2.8. A member of Service Provider's personnel is
found intoxicated or under the influence of drugs,
psychotropic or toxic substances at the workplace (a
person is considered intoxicated if the alcohol
concentration in their biological fluids — exhaled air,
blood, urine, saliva, or other bodily fluids — exceeds
0.00 %o), or if the member of Service Provider's
personnel refuses to undergo a sobriety test at the
workplace. The Service Provider shall be liable to pay
a fine of EUR 3,000 (three thousand euros 00 ct) for
the first incident upon the Buyer’s request, with a fine
of EUR 5,000 (five thousand euros 00 ct) for each
subsequent violation;

3.2.9. The actions or omissions of the Service
Provider's personnel pose a risk of an accident or a
violation of the technology of Service provision that
threatens the health and safety of people;

3.3. If the Service (or part thereof) provision is
suspended due to gross violations of occupational
safety or fire safety regulations outlined in clause 3.2
(except as provided in clause 3.2.8), as well as due to
the violations of work execution technology or the risk
of an accident, the Service Provider must, upon the
Buyer's request, pay a fine of EUR 1,500 (one
thousand five hundred euros 00 ct) for the first
suspension of the provision of Services (or part
thereof). The fine shall increase by EUR 500 (five
hundred euros 00 ct) for each subsequent suspension
under this Contract, with the total fine reaching a
maximum of EUR 3,000 (three thousand euros 00 ct)
for each case.

3.4. Even if the provision of Services (or part
thereof) is not suspended, the provisions in clause 3.3
regarding the imposition of a fine shall apply to the
Service Provider, upon the Buyer's request, if the
Service Provider has provided the Services involving
electrical installations without obtaining prior approval
from the Buyer's on-duty dispatcher, without notifying
the Buyer’s technical supervision employee, or if the
Service Provider's personnel violate any of the
following while providing the Services on the Buyer's
premises:

3.4.1 The organizational and/or technological
requirements for providing the Services specified in
the Safety Rules for Operation of Electrical Equipment
and the Safety Rules for Work Performed in
Flammable Gas Environments, which are approved by
the Minister of Energy of the Republic of Lithuania,
and other legal acts governing occupational health
and safety, fire safety, and environment protection,
which lead or have led to a direct risk of damaging the
equipment or injuring people;
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3.4.2. darbuotojy saugos ir sveikatos, gaisrinés
saugos, darby vykdymo organizacinius ir/ar
technologinius reikalavimus, kai dél Siy pazeidimy
Paslaugy teikimas nebuvo sustabdytas, bet vienoje
darbo vietoje fiksuota 5 (penki) ar daugiau pazeidimy
arba paZeidimai buvo konstatuoti 5 (penkiuose)
Kliento objektuose, kuriuose pagal S8ig Sutart
Paslaugy teikejas teikia Paslaugas.

3.5. Sustabdzius Paslaugy (ar jy dalies) teikimg del
grubiy darbuotojy saugos ir sveikatos bei gaisrinés
saugos reikalavimy pazeidimy bei 3.4 punkte
numatytais atvejais, Paslaugy teikimo terminai,
nurodyti Sutartyje, negali biti pratesti.

3.6. Sustabdzius Paslaugy (ar jy dalies) teikimg del
grubiy saugos ir gaisrinés saugos reikalavimy
pazeidimy, apie tai informuojamas Paslaugy teikéjo
darby vadovas ar specialiyjy statybos darby vadovas,
Paslaugy teikéjui suradomas jpareigojimas / Paslaugy
(ar jy dalies) teikimo sustabdymo aktas pasalinti
saugos ir sveikatos teisés akty, gaisrinés saugos bei
Kliento vidaus teisés akty, reglamentuojanciy
darbuotojy saugos ir sveikatos reikalavimus,
pazeidimus.

3.7. Pasalinus pazeidimus, Paslaugy teikéjas
privalo rastu informuoti Kliento atsakingg darbuotojg

3.8. Paslaugy teikéjas garantuoja Klientui ir (ar)
tretiesiems asmenims nuostoliy atlyginimg, jei
Paslaugy teikéjo darbuotojai Sutarties vykdymo metu
sunaikinty ar kitaip sugadinty Kliento ar tre€iyjy
asmeny turtg ar sukelty zalg sveikatai, gyvybei ar (ir)
jei Paslaugy teikeéjo darbuotojai nesilaikyty Lietuvos
Respublikoje galiojanciy teises akty reikalavimy ir del
to Klientui ir (ar) tretiesiems asmenims bity pateikti
reikalavimai ar pradéti procesiniai veiksmai

3.4.2 Occupational health and safety, fire safety
requirements, and organizational and/or technological
requirements for providing the Services, when the
provision of Services was not suspended due to these
violations, but 5 (five) or more violations were
recorded at a single site, or violations were identified
at the Service Provider's 5 (five) different sites where
the Service Provider is providing the Services under
this Contract.

3.5. The deadlines of the provision of Services
under the Contract cannot be extended if the provision
of Services was suspended due to gross violations of
occupational health and safety or fire safety
regulations, and in the cases described in clause 3.4.
3.6. Inthe event of a suspension of the Services (or
part thereof) due to gross violations of safety or fire
safety regulations, the Service Providers site
manager or special construction supervisor shall be
informed, and a mandate / Suspension of Services (or
part thereof) Act shall be issued requiring the Service
Provider to eliminate the violations of health and safety
or fire safety regulations, or the violations of the
Buyer's internal legal acts governing occupational
health and safety requirements.

3.7.  Once the violations have been eliminated, the
Service Provider must inform the Buyer's responsible
employee in writing.

3.8.  The Provider guarantees compensation for any
damages caused to the Buyer and/or third parties if
the Service Provider's personnel damage or destroy
the Buyer’s or third-party property, or cause harm to
health or life or/and if the Service Provider’s personnel
fail to comply with the requirements of legal acts in
force in the Republic of Lithuania and as a result,
claims are submitted to the Buyer and/or third parties,
or procedural actions are initiated.
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TECHNINE SPECIFIKACIJA

1. SAVOKOS IR SUTRUMPINIMAI

1.1. Klientas — UAB ,Ignitis grupés paslaugy centras*.

1.2. Paslaugy teikéjas — Ukio subjektas — fizinis asmuo, privatusis juridinis asmuo, vieSasis juridinis asmuo,
kitos organizacijos ir jy padaliniai ar tokiy asmeny grupé, su kuriuo Klientas sudaro Sutart].

1.3. Sutartis — Sutartis, sudaroma tarp Kliento ir Paslaugy teikejo dél Pirkimo objekto.
1.4. Paslaugos — Zmogaus teisiy poveikiy vertinimo apimties nustatymas.

1.5. Uzsakymas — Sutarties pagrindu Paslaugy teikéjui tekstiniu pranesimu, elektroniniu pastu ir/ar per
Kliento nurodytg informacine sistemg teikiamas rasytinis dokumentas, kuriame nurodomi Paslaugy kiekiai,
pristatymo adresai ir terminas.

2. PIRKIMO OBJEKTAS
2.1.  Zmogaus teisiy poveikiy vertinimo apimties nustatymas.

3. PIRKIMO OBJEKTO APIMTYS
3.1. Paslaugy kiekiai pateikiami Zemiau esanc€ioje Lenteléje Nr. 1:

Lentelé Nr. 1

Eil. . Mato Kiekis Sutarties galiojimo
N Paslaugy pavadinimas vnt. laikotarpiu
1. Zmogaus teisiy poveikiy vertinimo apimties vnt 1

nustatymas ’

4. PASLAUGU TEIKIMO VIETA
4.1. Paslaugos teikiamos: Laisves pr. 10, Vilnius, Lietuva ir nuotoliniu badu.

5. REIKALAVIMAI PIRKIMO OBJEKTUI

5.1. Pirkimo objekto apraSymas:
5.1.1. Pasiruo$imas dirbtuvéms:

5.1.1.1. Pradiné sesija (1 val.), kurios metu Paslaugy teikéjas ir Klientas susitaria dél praktiniy Zmogaus teisiy
poveikiy vertinimo apimties nustatymo aspekty. Taip pat pradinés sesijos metu identifikuojami pagrindiniai AB
Jlgnitis grupé® (toliau — Grupé) veiklos dokumentai, kurie bus naudojami kaip konteksto informacija Zmogaus
teisiy poveikiy vertinimo apimties nustatymui.

5.1.1.2. Paslaugy teikéjas privalo iSanalizuoti aktualia Grupés kontekstine informacija, kad suformuoty tvirtg ir
visapusi$kg pozilrj j apimties nustatymo proceso moderavima.

5.1.2. Apimties nustatymo dirbtuvés:

5.1.2.1. Paslaugy teikéjas jgyvendina iSankstine komunikacijg su dirbtuvés dalyviais (Kliento atstovais) —
pasidalina darbotvarke, tikslais, lokesgiais. Sia komunikacijg Paslaugy teikejas jgyvendina elektroninémis rysio
priemonémis, suderintomis su Klientu (pvz.: el. pastu).

5.1.2.2. Paslaugy teikéjas dalyvauja 3 (trijy) valandy trukmés apimties nustatymo dirbtuvése (gyvai), kuriy
metu jas moderuoja, nuo pat pradziy, siekdamas uztikrinti dirbtuviy dalyviy jsitraukima.

5.1.3. Dokumentuotos iSvados:

5.1.3.1. Po dirbtuviy Paslaugy teikéjas privalo pateikti dokumentuotas iSvadas Klientui, kurios apima:
5.1.3.1.1. Potencialiy Zmogaus teisiy riziky ir suinteresuoty 3aliy identifikavimg, remiantis ankstesniais Grupés
darbais (pvz. anksciau atliktu iSsamaus patikrinimo vertinimu) ir Paslaugy teikéjo jZvalgomis.

5.1.3.1.2. Verslo veikly ir vertés grandinés segmenty, kurie bus vertinami, identifikavimg (angl. mapping).
5.1.3.1.3. Zmogaus teisiy riziky prioritetizavimo kriterijus.

5.1.3.1.4. Rekomendacijos dél Zmogaus teisiy poveikio vertinimo (HRIA) apimties: geografinés, tematinés ir
operacineés.

5.1.3.1.5. Vidiniy ir iSoriniy suinteresuoty $aliy, svarbiy Zmogaus teisiy poveikio vertinimo (HRIA) procesui,
sgra$a ir sillomg jsitraukimo strategija.

5.1.3.1.6. Sitdlomg pilng Zmogaus teisiy poveikio vertinimo (HRIA) struktdrg ir etapus.

5.1.3.1.7. Preliminarius i8tekliy poreikius ir laiko plang pilnam Zmogaus teisiy poveikio vertinimo (HRIA)
igyvendinimui.




5.1.4. Dirbtuvés organizuojamos gyvai, $ios Techninés specifikacijos 4 dalyje adresu.

R 1 B Paclannn taikaiae Kliantii &ine Tarhninés specifikacijos 5.1.3. punkte nurodytg dokumentuotg iSvada
aslaugy teikéjas dokumentuotg iSvada Klientui pateikia per 5 darbo
aieny po JVyKusiy dirptuviy.

6. PASLAUGU VYKDYMO TVARKA IR TERMINAI

6.1. Paslaugos turés biti suteiktos ne véliau kaip per 90 (devyniasdesimt) kalendoriniy dieny nuo Sutarties
pasiraSymo dienos.

6.2. Paslaugy teikéjas turés suteikti Paslaugas $ios Techninés specifikacijos 4 dalyje nurodytu adresu,
iSskyrus 5.1.3. punkte nurodytg paslaugg (dokumentuota iSvadg Paslaugy teikéjas Klientui pateikia el. pastu).

7. KARTU SU TEIKIAMOMIS PASLAUGOMIS PATEIKIAMI DOKUMENTAI

7.1. Sios Technines specifikacijos 5.1.3. punkte nurodyta dokumentuota i$vada.



TECHNICAL SPECIFICATION

1. TERMS AND ABBREVIATIONS

1.1. Customer — UAB ,Ignitis grupés paslaugy centras”.

1.2. Service Provider — an economic entity — a natural person, a private legal entity, a public legal entity, other
organizations and their divisions, or a group of such persons, with whom the Client enters into an Agreement
1.3. Contract — a contract concluded between the Client and the Service Provider regarding the Procurement
Object.

1.4. Services — Determination of the scope of human rights impact assessment.

1.5. Order — a written document submitted to the Service Provider based on the Contract, via textual message,
email, and/or through the information system specified by the Client, indicating the quantities of Services,
delivery addresses, and deadlines.

2. PROCUREMENT OBJECT

2.1. Human rights impact assessment scoping session.

3. SCOPE OF PURCHASE OBJECT

3.1. The quantities of Services are provided in Table No. 1.
Table No. 1

No. Name of service Unit Contract Period Quantity

2. Human rights impact assessment scoping session unit 1

4. PLACE OF SERVICE PROVITION

4.1. Services are provided at: Laisvés Ave. 10, Vilnius, Lithuania and remotely.

5. REQUIREMENTS FOR PURCHASE OBJECT

5.1. Description of the purchase object:
5.1.1. Preparation for workshop:

5.1.1.1. Kick-off session (1 hr) to agree on scoping session practicalities and identify core documents as
background information.

5.1.1.2. Service provider must analyze previous Due diligence assessment and other relevant background
information to form a solid and holistic approach for scoping facilitation.

5.1.2. Scoping workshop:

5.1.2.1. Pre-communication for scoping session participants (agenda, objectives, and expectations). The
Service provider implements communication according to Clien’s needs and agreed schedule.

5.1.2.2. Facilitating in-person scoping session (3 hrs) in an engaging way to build ownership from the
beginning.

5.1.3. Documented conclusions:

5.1.3.1. After scoping session Service provider provides documenting conclusions that includes:

5.1.3.1.1. Potential human rights risks and affected stakeholders based on previous work already done (Due
Diligence assessment) at Ignitis Group and Impaktly insights.

5.1.3.1.2. Mapping of business activities and value chain segments to be assessed.

5.1.3.1.3. Criteria for prioritizing human rights risks.

5.1.3.1.4. Recommendations for the HRIA scope (geographic, thematic, operational).

5.1.3.1.5. List of internal and external stakeholders relevant to the HRIA and proposed engagement strategy
5.1.3.1.6. Suggested structure and phases of the full HRIA.

5.1.3.1.7. Estimated resources and timeline for the full HRIA

5.1.4. Workshops are organized in person, at the address specified in Part 4 of this Technical Specification.

5.1.5. The Service Provider shall submit the documented conclusion specified in Clause 5.1.3 of this Technical
Specification to the "he Service Provider shall provide the documented
conclusion to the Client within 5 working days atter the workshops have taken place.

6. PROCEDURE AND TIMELINE FOR SERVICE DELIVERY




6.1. The services must be provided no later than within 90 (ninety) calendar days from the date of signing the
Contract.

6.2. The Service Provider shall deliver the Services to the address specified in Part 4 of this Technical
Specification, except for the service referred to in Clause 5.1.3 (the documented conclusion is submitted to the
Client via email).

7. DOCUMENTS SUBMITTED ALONGSIDE THE PROVIDED SERVICES

7.1. The documented conclusions specified in Clause 5.1.3 of this Technical Specification.



SUSITARIMAS DEL KONFIDENCIALIOS
INFORMACIJOS APSAUGOS

NON-DISCLOSURE AGREEMENT

202[ H M ]

202[ H H ]

[vieta]

[place]

UAB ,,Ignitis grupés paslaugy centras“ (toliau —
GSC), juridinio asmens kodas 303200016,
registracijos adresas Laisvés pr. 10, Vilnius,

UAB ,lgnitis grupés paslaugy centras“
(hereinafter referred to as GSC), registration
number 303200016, registration address

Impaktly Strategy Ltd (toliau — ISL), juridinio
asmens kodas 3281589-6, registracijos adresas
Pursimiehenkatu 29 F 214. 00150 Helsinkis.

Impaktly Strategy Ltd (hereinafter referred to
as ISL), registration number 3281589-6,
reaistration address Pursimiehenkatu 29 F

GSC ir ISL toliau kartu vadinamos Salimis, o
kiekvienas atskirai — Salimi, sudareé §j Susitarima dél
GSC konfidencialios informacijos apsaugos (toliau —
Susitarimas):

GSC and ISL, hereinafter collectively referred
to as the Parties or individually as a Party,
have entered into the following Non-
Disclosure Agreement for the protection of
confidential information of GSC (hereinafter
referred to as the Agreement):

Sio Susitarimo tikslas yra apsaugoti GSC (bei
Susijusios bendrovés) konfidencialig informacija,
susijusig su GSC veikla bei produktais (Zmogaus
teisiy poveikiy vertinimo apimties nustatymo metu
iSnagrineti Ignitis grupés dokumentai (kurie néra
vieSai pasiekiami) bei pateiktos iSvados) (toliau —
Tikslas). GSC bet kokia forma pateikianti
Konfidencialig informacija yra laikoma Teikéju, o
ISL, gaunanti tokig informacija, Gavéju.

The purpose of this Agreement is to protect
the confidential information of GSC (and its
Affiliates) concerning the activities and
products of GSC (Ignitis group internal
documents (which are not publicly available)
reviewed for human rights impact assessment
scoping session and the documented
conclusion) (hereinafter referred to as the
Purpose). GSC providing Confidential
Information in any form shall be deemed to be
the Disclosing Party and ISL receiving such
information shall be deemed to be the
Receiving Party.

1.  SUSITARIMO SAVOKOS

TERMS AND DEFINITIONS




1.1.  Konfidenciali informacija -  visa | Confidential Information means all
komerciné, veiklos, finansiné, techniné ar | commercial, operational, financial, technical or
kita informacija, dokumentacija, medziaga ar | other information, documentation, material or
duomenys (Zodziu, rastu ar elektroniniu | data (whether oral, written or electronically
bldu jradyti ar kitaip uzfiksuoti ar iSsaugoti), | stored or otherwise recorded or preserved)
kuriuos GSC (Teikéjas) (arba su ja | which has been provided or will be provided in
Susijusios bendrovés ar bet kuris i§ jos | the future by GSC (the Disclosing Party) (or its
Atstovy) arba GSC (Teikéjo) (arba su ja | Affiliates or any of its Representatives) or on
Susijusiy bendroviy ar bet kurio i§ jos | behalf of GSC (the Disclosing Party) (or its
Atstovy) vardu teiké ar ateityje teiks ISL | Affiliates or any of its Representatives) to ISL
(Gaveéjui) (arba su juo Susijusiy Bendroviy ar | (the Receiving Party) (or on behalf of its
bet kurio i$ jo Atstovy vardu), tiesiogiai ar | Affiliates or any of its Representatives) relating
netiesiogiai susijusiai su Tikslu, jskaitant, bet | directly or indirectly to the Purpose, including
neapsiribojant: but not limited to:

1.1.1. bet kokia medziaga, informacija, any material, information, documentation,
dokumentai ar duomenys: or data:
1.1.1.1. kurig pateikia GSC; made available by GSC;
1.1.1.2. susijusig su GSC, jos relating to GSC, its Affiliates or its
Susijusiomis existing contractors, obtained
bendrovéemis ar jos from discussions or meetings
esamais rangovais, gautg with GSC or any of its
i diskusijy ar susitikimy Representatives or obtained
su GSC ar bet kuriuo i$ through inspection of any
jos Atstovy arba gautg tangible item;
apzidrint bet kokj
materialy daikta;
1.1.1.3. susije su GSC verslu ir relating to the business and
veikla; operations of GSC;
1.1.2. analizés, iSvados, tyrimai ir Kiti analyses, findings, studies and other
dokumentai, kuriuos parengé GSC documents prepared by GSC (or the
(arba Teikéjo Susijusios bendrovés ar Disclosing  Party’'s  Affiliates  or
Atstovai) ar jos vardu ir kuriuose yra Representatives) or on its behalf which
arba kitaip atsispindi (visiSkai ar i$ contain or otherwise reflect (wholly or
dalies) Konfidenciali informacija, arba partly) Confidential Information or are
kurie yra sukurti remiantis created based on  Confidential
Konfidencialia informacija; Information;
1.1.3. &io Susitarimo turinj, fakta, kad Salys the content of this Agreement, the fact

svarsto sudaryti kitas sutartis, ir bet
kokiy diskusijy ar deryby, kurias GSC,
jos Susijusi bendrové ar Atstovai vykdo
arba kurios vykdomos jos vardu,
buvimg ir turinj bei GSC, jos Susijusios
bendrovés ar Atstovy arba bet kurio
kito asmens norg pradéti tokias
diskusijas ar derybas, susijusias su
Tikslu.

that the Parties are considering entering
into other agreements and the existence
and content of any discussions or
negotiations by GSC, its Affiliates or
Representatives or on its behalf and the
willingness of GSC, its Affiliates or
Representatives or any other person to
enter into any such discussions or
negotiations relating to the Purpose.




1.2.

Konfidencialia nelaikoma tokia informacija ar
duomenys, kurie:

Information or data shall not be considered
confidential if:

1.2.1. yra arba tampa vie$i pagal Lietuvos
Respublikos jstatymus, kitus teisés

aktus ar GSC jstatus;

they are or become public according to
the laws of the Republic of Lithuania,
other legal acts or the Articles of
Association of GSC;

1.2.2. jy atskleidimo metu jau buvo vieSai

skelbti ar kitokiu bldu viesai prieinami;

at the time of their disclosure, they have
already been published or otherwise
made available to the public;

1.2.3. po to, kai jie buvo GSC atskleisti, yra
vieSai paskelbiami ar tampa vieSai
prieinami dél priezas€iy, nesusijusiy su
ISL pareigy pagal § Susitarimg
nevykdymu ar netinkamu vykdymu;

after being disclosed by GSC, they are
made public or become publicly
available for reasons unrelated to the
failure or improper performance of ISL’s
obligations under this Agreement;

1.2.4. ISL buvo teisétai jgyti arba jau zinomi ir
ISL del Sios informacijos nebuvo
saistomas konfidencialumo

jsipareigojimais;

they were lawfully acquired by, or
already known to, ISL without an
existing confidentiality obligation;

1.2.5. GSC rastu buvo pranesti ISL kaip
nelaikomi/nebelaikomi konfidencialiais

ir (ar) slaptais.

GSC has notified ISL in writing that they
are not / no longer considered
confidential and/or secret.

1.3.

Jeigu kyla abejoniy, ar tam tikra informacija
yra konfidenciali, ISL turi elgtis su tokia
informacija kaip su Konfidencialia informacija
Sio Susitarimo nustatyta tvarka, kol GSC rastu
nepatvirtina kitaip.

If there is any doubt whether certain
information is confidential, ISL shall treat it as
confidential according to the provisions
outlined in this Agreement, unless and until
GSC confirms in writing that information is not
confidential.

1.4.

Susijusi bendrové — bet kuris asmuo, kuris
tiesiogiai ar netiesiogiai kontroliuoja Salj arba
yra Salies kontroliuojamas, arba yra
kontroliuojamas bendrai su Salimi (,kontrole®
reiSkia daugiau nei 50% balsavimo teisiy arba
akcinio kapitalo).

Affiliate means any entity that directly or
indirectly controls, is controlled by, or is under
common control with a Party, where “control”
means holding more than 50% of the voting
rights or share capital.

1.5.

Etikos kodeksas - dokumentas, kuriuo
apibréZziama, kokiais verslo etikos principais ir
standartais remiasi AB ,Ignitis grupé® jmones
bei kokio elgesio tikisi i§ savo darbuotojy jy
kasdieniame darbe. Su dokumentu galima
susipazinti https://ignitisgrupe.lt/lt/veiklos-
dokumentai.

Code of Ethics means a document that
defines the principles and standards of
business ethics to which AB “Ignitis grupé”
companies are committed and the expected
conduct of their employees in their daily work.
The document is available at
https://ignitisgrupe.lt/li/veiklos-dokumentai.

1.6.

Antikorupciné politika - pagrindinis
dokumentas nustatantis AB ,lgnitis grupe*
jmoniy grupés taikomus skaidrios aplinkos
kdrimo principus ir jsipareigojimus,
Antikorupcinés politikos jgyvendinima,

Anti-Corruption Policy means the main
document setting out the principles and
obligations of AB ‘Ignitis grupé” group of
companies to create a transparent
environment, as well as the implementation,




priezidrg ir kontrole. Su dokumentu galima
susipazinti hitps://ignitisgrupe.lt/lt/veiklos-
dokumentai.

oversight and control of the Anti-Corruption
Policy. The document is available at
https://ignitisgrupe.lt/lt/veiklos-dokumentai.

1.7.

Atstovas — Salies ar Susijusios bendroves
direktorius, pareiglnas, valdymo organy
narys, darbuotojas (nepriklausomai nuo to,
kokiu pagrindu jis dirba (paslaugy teikimo
sutartis, autoriné sutartis, darbo sutartis ir (ar)
bet kuri kitokio pobidzio sutartis ir (ar)
susitarimas)), pasitelktas konsultantas (teisés,
audito, finansy ir pan.), rangovas, tiek, kiek
tokie asmenys Saliai ar su ja Susijusiai
bendrovei teikia su Tikslu susijusias
paslaugas ir kuriam atskleidziama
Konfidenciali informacija tik laikantis ,batina
Zinoti principo.

Representative means a Party’s or Affiliate’s
director, officer, management body member,
employee (regardless of the basis on which
they are employed (a service contract, a
copyright contract, an employment contract
and/or any other contract and/or agreement of
any kind)), consultant (legal, audit, financial,
etc.), or contractor, insofar as these persons
provide services to the Party or its Affiliate
related to the Purpose and to whom
Confidential Information shall only be
disclosed strictly on a “need to know” basis.

1.8.

Salis — GSC arba ISL, kiekviena atskirai.

Party means GSC or ISL, each individually.

1.9.

Salys — GSC ir ISL abu kartu.

Parties means GSC and ISL collectively

1.10.

Tretieji asmenys - bet kurie kiti, nei Salys,
Susijusios bendrovés ar Atstovai, fiziniai ar
juridiniai asmenys arba jy grupés.

Third Parties means any legal or natural
persons, or their groups, other than the
Parties, Affiliates or Representatives.

GAVEJO |SIPAREIGOJIMAI

RECEIVING PARTY’S OBLIGATIONS

2.1.

ISL |sipareigoja naudoti Konfidencialig
informacijg tik tam Tikslui, kuriam ji buvo
atskleista, ir nenaudoti Konfidencialios
informacijos kitais savo ar Tre€iyjy asmeny
interesais, kurie nesusije su Susitarime
nurodytu Konfidencialios informacijos
atskleidimo ir naudojimo Tikslu.

ISL undertakes to use Confidential Information
solely for the Purpose for which it has been
disclosed and not to use Confidential
Information for its own interests or for the
interests of Third Parties other than for the
Purpose of disclosure and use of Confidential
Information as set out in the Agreement.

2.2.

Be atskiro rasytinio GSC sutikimo neatskleisti,
neperduoti ir (ar) kitu bddu neperleisti
Konfidencialios informacijos  Tretiesiems
asmenims jokiomis komunikacijos budais,
priemonémis ir (ar) informacijos laikmenomis.

ISL shall not disclose, transmit and/or
otherwise transfer Confidential Information to
Third Parties by any means of communication
and/or information storage devices without
GSC'’s separate written consent.

2.3.

Imtis priemoniy, kurios garantuoty auksta
Konfidencialios informacijos saugumo lygj ir
ne Zemesnj nei priemonés, kuriomis ISL
naudojasi siekdamas apsaugoti savo paties
panasaus pobidzio informacija.

ISL shall take measures to ensure a high level
of protection for Confidential Information,
which shall not be lower than the measures
used by ISL to protect its own information of a
similar nature.

2.4

GSC rasytiniu praSymu ISL privalo nedelsiant,
taciau ne ilgiau, nei per 5 (penkias) darbo
dienas, sunaikinti ar jpareigoti asmenj, kuriam
Konfidenciali informacija buvo atskleista,
sunaikinti visas turimas Konfidencialios

Upon GSC’'s written request, ISL shall
promptly but no later than 5 (five) business
days, destroy or oblige the person to whom
Confidential Information has been disclosed to
destroy all copies of Confidential Information




informacijos kopijas (jskaitant, bet
neapsiribojant dokumenty kopijuy,
susira8inejimo elektroniniu pastu, duomeny
bet kuriame kompiuteriniame diske ir (ar)
kitoje laikmenoje esancios informacijos
sunaikinima).

in their possession (including but not limited to
the destruction of any copies of documents,
email correspondence, data stored on any
computer disk or other storage device).

2.5.

ISL be iSankstinio rasytinio GSC sutikimo
jsipareigoja nenaudoti jokiy Treciyjy asmeny
dirbtinio intelekto (DI) jrankiy, jskaitant, bet
neapsiribojant, masininio mokymaosi algoritmu,
natiiralios kalbos apdorojimo jrankiy ar kity
automatizuoty arba pusiau automatizuoty
duomeny analizés sistemuy, siekiant jkelli,
apdoroti, analizuoti ar kitaip tvarkyti bet kokig
pagal §] Sutarimg atskleistg Konfidencialig
informacijg ar dalj tokios informacijos. Sio
Susitarimo tikslais, ,DI jrankiai* reiskia bet
kokig programine jranga, platforma, taikomaja
programg ar paslauga, kuri naudoja dirbtinio
intelekto technologijas duomeny apdorojimui,
rekomendacijy teikimui, turinio generavimui ar
bet kokioms kitoms su duomenimis
susijusioms operacijoms atlikti.

ISL undertakes that it shall not, without the
prior written consent of GSC, use any Third-
Party artificial intelligence (Al) tools, including
but not limited to machine learning algorithms,
natural language processing tools, or any
other automated or semi-automated data
analysis systems, to upload, process, analyse,
or otherwise handle any Confidential
Information or part thereof disclosed under this
Agreement. For the purposes of this
Agreement, “Al tools” means any software,
platform, application or service that uses
artificial intelligence technologies to process
data, provide recommendations, generate
content or perform any other data-related
operations.

2.6.

ISL jsipareigoja naudoti gauta Konfidencialig

ISL undertakes to use the disclosed

informacijg tik Tikslui ir neatskleisti | Confidential Information solely for the Purpose

Konfidencialios  informacijos  Tretiesiems | and not to disclose Confidential Information to

asmenims be GSC iSankstinio rasytinio | Third Parties without the prior written consent

sutikimo, iSskyrus: of GSC, except:

2.6.1. kai Konfidenciali informacija when Confidential Information is
atskleidziama ISL Susijusioms disclosed to the Affiliates and
bendrovéms, Atstovams, kuriems Representatives of ISL that need
Konfidenciali informacija reikalinga ir Confidential Information and that have
kurie yra rastu prisieme agreed in writing to confidentiality
konfidencialumo jsipareigojimus, obligations ensuring at least the same
uztikrinangius ne mazesne level of protection for Confidential
Konfidencialios informacijos apsauga, Information as outlined in this
nei numatyta Siame Susitarime. ISL Agreement. ISL is responsible for
atsako uz tai, kad jo Atstovai ir (ar) ensuring that its Affiliates and/or
Susijusios bendrovés laikytysi Sio Representatives comply with the
Susitarimo salygu; Agreement;

2.6.2. kai Konfidenciali informacija turi bati when disclosure of Confidential
atskleista  vykdant teisés akty Information is required by law and/or
reikalavimus ir (ar) vykdant §j under this Agreement. In such instance,

Susitarima. Nurodytu atveju ISL privalo
ne véliau, nei pries 2 (dvi) darbo dienas
rastu jspéti GSC ir déti visas
pastangas, kad buty pateikta tik tiek
Konfidencialios informacijos, kiek
bidtina, ir teikiama informacija baty
pazymeéta kaip konfidenciali.

ISL shall provide a written notice to GSC
at least 2 (two) business days in
advance and shall make every effort to
provide only as much Confidential
Information as is absolutely necessary
and shall mark any disclosed
Confidential Information as confidential.




2.7.

ISL privalo nedelsiant pranesti GSC (GSC
darbuotojui i§ kurio buvo gauta Konfidenciali
informacija arba jeigu nepavyksta susisiekti
nedelsiant, bendraisiais kontaktais):

ISL must immediately notify GSC (GSC
employee from whom Confidential Information
was received or, if no immediate contact can
be made, through GSC’s general contact
details) of the following:

2.7.1. apie situacijas (rizikas), kurios gali kelti
gréesme Konfidencialios informacijos

saugumui;

situations (risks) that may threaten the
security of Confidential Information;

2.7.2. apie jvykius, kuomet buvo atskleista
Konfidenciali informacija nesilaikant

Sio Susitarimo salygy.

events where Confidential Information
has been disclosed in breach of this
Agreement.

ATSAKOMYBE

LIABILITY

3.1.

ISL, pazeides ar tinkamai neuztikrines Siame
Susitarime nurodyto konfidencialumo
jsipareigojimo, moka GSC 20 000,00 Eur
(dvideSimties tlikstanc€iy eury nulis euro centy)
bauda ir, kiek nepakanka baudos sumos,
atlygina kitus GSC nuostolius, kuriuos
pastarasis patyré dél ISL padaryto Susitarimo
pazeidimo. Saliy sutarimu numatytas baudos
dydis yra laikomas minimaliais nuostoliais,
patirtais kiekvienu Susitarimo pazeidimo
atveju. Baudos sumokéjimas neatleidzia ISL
nuo prievolés toliau laikytis Sio Susitarimo
konfidencialumo jsipareigojimy. ISL sumoka
baudg per 30 (trisdesSimt) kalendoriniy dieny
nuo GSC rasytinés pretenzijos, kuriame
nurodomas  paZeidimas ir  mokeéjimo
duomenys, pateikimo dienos.

If ISL breaches or fails to properly ensure the
confidentiality obligation set out in this
Agreement, it shall pay to GSC a fine of EUR
20 000,00 (twenty thousand euros zero euro
cents), and, to the extent that the fine is
insufficient, shall compensate GSC for any
other damages resulting from ISL’s breach of
this Agreement. The amount of the fine agreed
upon by the Parties shall be considered to be
the minimum damages incurred in each case
of the breach of the Agreement. The payment
of the fine shall not relieve ISL of its obligation
to continue to comply with its confidentiality
obligations under this Agreement. ISL, in
breach of the Agreement, shall pay the fine
within 30 (thirty) calendar days from the date
of GSC’s written claim specifying the breach
and payment details.

3.2

Sio Susitarimo pasibaigimas nepanaikina
GSC teisés reikalauti baudos ir (ar) nuostoliy
atlyginimo,  atsiradusio dél  Susitarimo
nevykdymo ir (ar) netinkamo vykdymo,
atlyginimo ir netesybuy.

Termination of the Agreement shall not
eliminate the right of GSC to claim a fine
and/or compensation for damages and/or
penalties resulting from the non-performance
and/or improper performance of the
Agreement.

3.3.

ISL yra atsakingas uz jo Susijusios bendrovés
ir (ar) Atstovo, kuriam buvo atskleista ir (ar)
perduota Konfidenciali informacija, veiksmus
ar neveikimag taip, lyg tai bty ISL veiksmai ar
neveikimas vykdant §j Susitarima.

ISL shall be liable for the acts or omissions of
its Affiliate and/or Representative to whom
Confidential Information has been disclosed
and/or communicated as if these acts or
omissions were those of ISL in the
performance of this Agreement.

3.4.

Jei tarp Saliy yra sudaryta kita su Tikslu
susijusi sutartis, numatanti ISL atsakomybe uz
Konfidencialios informacijos apsaugos
pazeidimag, tai dviguba atsakomybé ISL negali

If there is another agreement between the
Parties relating to the Purpose which provides
ISL liability for breaching the confidentiality
obligation, then ISL shall not be subject to
double liability, i.e., liability shall only apply




bati taikoma, t. y. atsakomybe taikoma tik
pagal kitg veélesne tarp Saliy sudarytg su
Tikslu susijusig sutartj.

under latest agreement between the Parties
relating to the Purpose.

SALIY PAREISKIMAI

THE PARTIES DECLARE THAT

41.

Konfidenciali informacija yra ir iSlieka GSC
nuosavybe. Siuo Susitarimu néra
perleidZziamos:

Confidential Information is and shall remain
the property of GSC. This Agreement does not
transfer:

4.1.1. jokios turtinés ar neturtinés teisés |
GSC Konfidencialig informacija;

any property or non-property rights to
GSC'’s Confidential Information;

41.2.

bet kokios
nuosavybes teisés.

GSC intelektinés

any intellectual property rights of GSC.

4.2.

Konfidenciali informacija yra teikiama be jokiy
GSC patvirtinimy ir garantijy dél informacijos
iSsamumo, nebent bity nurodyta kitaip kartu
su teikiama Konfidencialia informacija. GSC
neprisiima jokios atsakomybés dél nuostoliy,
kuriuos gali patirti ISL naudodamas arba
vadovaudamasis pateikta GSC Konfidencialia
informacija.

Confidential Information is provided without
any confirmations or guarantees from GSC
regarding the completeness of the information
unless otherwise stated together with the
Confidential Information provided. GSC
accepts no liability for any damages that ISL
may incur as a result of using or relying on
GSC’s Confidential Information.

4.3.

Vykdant Susitarimg laikytis AB ,Ignitis grupé*
valdybos sprendimais patvirtinty
Antikorupcinés politikos ir Etikos kodekso
(politika ir kodeksas yra viesi ir skelbiami
interneto svetainéje
https://old.ignitisgrupe.lt/It/veiklos-
dokumentai) reikalavimy vykdant Susitarima.
Siame punkte nustatytos pareigos pazeidimas
yra laikomas esminiu Susitarimo pazeidimu,
suteikianciu teise GSC vienasaliskai nutraukti
Susitarima.

The Parties shall comply with the
requirements of the Anti-Corruption Policy and
the Code of Ethics approved by the decisions
of the Board of AB “Ignitis grupé” (the Policy
and the Code are public and available on the
website https://old.ignitisgrupe.|t/lt/veiklos-
dokumentai) in the performance of the
Agreement. A breach of the obligation set out
in this clause shall be considered a material
breach of the Agreement entiting GSC to
unilaterally terminate the Agreement.

44.

ISL pareiskia ir garantuoja, kad tiek Susitarimo
sudarymo metu, tiek visg jo galiojimo laikotarpj
ISL ir (ar) jos akcininkas (-ai) ir (ar) tiesioginis
(-iai) ar netiesioginis (-iai) galutinis (-iai)
naudos gaveéjas (-ai) ir (ar) jy valdomas (-i)
subjektas (-ai) (toliau — Subjektai), néra
jtraukti j bet kokj Europos Sajungos ir (ar)
Jungtiniy Tauty ir (ar) Didziosios Britanijos ir
(ar) Jungtiniy Amerikos Valstijy ir (ar) Lietuvos
Respublikos prekybiniy, ekonominiy,
finansiniy ar kity sankcijy sarasa (-us) ir (ar)
panasy sagrasa (toliau — Sankcijy sarasai),
taip pat nei vienam i$ Subjekty néra pareikstas
bet koks jtarimas, susijes su dalyvavimu pinigy
plovimu, teroristy finansavimu ar mokestiniu
suk&iavimu  susijusioje  veikloje ir (ar)

ISL declares and guarantees that both at the
time of entering into the Agreement and
throughout the entire term of the Agreement,
ISL and/or its shareholder(s) and/or its direct
or indirect ultimate beneficiary(ies) and/or any
entity(ies) controlled by them (hereinafter
referred to as Entities) are not included in any
trade, economic, financial or other sanctions
list(s) of the European Union and/or the United
Nations and/or the United Kingdom and/or the
United States and/or the Republic of Lithuania
and/or any similar list (hereinafter referred to
as Sanctions Lists) and none of the Entities
is under any suspicion of participation in
money laundering, terrorist financing or tax
fraud related activities and/or engagement in




jsitraukimu j tokig veikla. ISL Susitarimo
vykdymo metu |sipareigoja nedelsdamas
rastu, bet ne véliau nei per 1 (vieng) darbo
dieng nuo nurodyty aplinkybiy atsiradimo,
pranesti GSC informacija apie Subjekty
jtraukimg | Sankcijy sarasus, taip pat apie
Subjektui pareikStus jtarimus dél auksciau
nurodyty veikly ir (ar) jsitraukimo | tokias
veiklas. Subjekty, kuriy akcijomis prekiaujama
vertybiniy popieriy birZoje, naudos gavejui
nustatyti taikomi Lietuvos Respublikos pinigy
plovimo ir teroristy finansavimo jstatyme
nustatyti kriterijai. Siame punkte nustatytos
pareigos pazeidimas yra laikomas esminiu
Susitarimo pazeidimu, suteikianciu teise GSC
viena$aliskai nutraukti Susitarima.

such activities. During the performance of the
Agreement, ISL undertakes to promptly notify
GSC, in writing, but no later than 1 (one)
business day after the  specified
circumstances occur, of the inclusion of the
Entities in the Sanctions Lists as well as of any
suspicion raised against an Entity regarding
the above-mentioned activities and/or
engagement in such activities. The criteria set
out in the Law on Money Laundering and
Terrorist Financing of the Republic of
Lithuania shall apply to identify the beneficiary
of Entities whose shares are traded on a stock
exchange. A breach of the obligation set out in
this clause shall be considered a material
breach of the Agreement entiting GSC to
unilaterally terminate the Agreement.

45.

ISL pareiskia, kad supranta, jog dalis arba visa
Konfidenciali informacija gali bdti vieSai
neatskleista informacija pagal (i) Jungtinés
Karalystés Piktnaudziavimo rinka reglamenta,
kuris yra 2014-04-16 Europos Parlamento ir
Tarybos reglamento (ES) Nr. 596/2014 dél
piktnaudziavimo rinka atitikmuo Jungtinéje
Karalystéje, pagal 2018 m. Europos Sajungos
(i8stojimo) jstatyma (toliau — UK MAR) ir 1993
m. Baudziamojo teisingumo jstatymo (toliau —
BT]) V dalj, ir kad bet kuris asmuo, kuriam
atskleidzia Konfidencialig informacijg, arba
kuris jgyja Konfidencialia informacijg, gali
turéti viesai neatskleistos informacijos pagal
UK MAR ir BT]; (ii) 2014-04-16 Europos

Parlamento ir Tarybos reglamentas (ES)
Nr. 596/2014 del piktnaudziavimo
rinka (toliau — Piktnaudziavimo rinka

reglamentas) (ir visy jj papildanciy Lietuvos
teisés akty, jskaitant Lietuvos Respublikos
vertybiniy  popieriy jstatyma, Lietuvos
Respublikos finansy rinky jstatymg (toliau —
LT Finansy jstatymai)), kuris draudzZia bet
kuriam asmeniui, Zinan¢iam Sig informacija,
neteisétai pasinaudoti Sia  informacija
prekiaujant finansinémis priemonémis, Siuo
konkre€iu atveju — atitinkamais AB ,Ignitis
grupé® vertybiniais popieriais. ISL sutinka
gauti Sig informacijg ir supranta, kad jis ir jo
darbuotojai, Atstovai ir Susijusiy bendroviy
darbuotojai gali bati laikomais viesai
neatskleistg informacijg turin€iu asmeniu, kaip
apibrézta UK MAR, BT]|, Piktnaudziavimo
rinka reglamente ir LT Finansy jstatymuose, ir
informuos bet kurj asmenj, kuriam jis atskleis
Konfidencialig informacija pagal Susitarimo
2.7. p., apie UK MAR, Piktnaudziavimo rinka

ISL declares its understanding that some or all
of Confidential Information may be inside
information under: (i) the UK Market Abuse
Regulation, which is the UK version of the
Regulation (EU) No 596/2014 of the European
Parliament and of the Council of 16 April 2014
on Market Abuse in accordance with the
European Union (Withdrawal) Act 2018,
(hereinafter referred to as UK MAR) and Part
V of the Criminal Justice Act 1993 (hereinafter
referred to as CJA) and that any person to
whom it discloses Confidential Information or
who acquires Confidential Information may
have inside information under UK MAR and
CJA; (ii) Regulation (EU) No 596/2014 of the
European Parliament and of the Council of 16
April 2014 on Market Abuse (hereinafter
referred to as EU MAR) (and any
supplementing legal acts of the Republic of
Lithuania, including the Law on Securities of
the Republic of Lithuania, the Law on Financial
Markets of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as LT Financial Acts))
which prohibits any person who has
knowledge of this information from making
unauthorised use of this information in the
course of trading in financial instruments,
specifically in this particular case — in relevant
securities of AB “Ignitis grupé”. ISL agrees to
receive this information and understands that
it and its employees, Representatives and
employees of Affiliates may be considered to
be a person in possession of inside
information within the meaning of UK MAR,
the CJA, EU MAR and LT Financial Acts and
will inform any person to whom it discloses
Confidential Information under Clause 2.7 of




reglamente ir BT| bei Lietuvos Respublikos
baudzZiamajame kodekse jtvirtintus draudimus
piktnaudziauti rinka.

the Agreement about the prohibitions on
market abuse set out in UK MAR, EU MAR,
the CJA and the Criminal Code of the Republic
of Lithuania.

4.6.

ISL sutinka ir informuos bet kurj asmen;],
kuriam atskleidzia Konfidencialig informacijg
pagal 2.7. p., kad jis privalo veikti su
Konfidencialia  informacija  laikydamasis
jskaitant, bet neapsiribojant:

ISL agrees and will inform any person to whom
it discloses Confidential Information under
Clause 2.7 that they must handle Confidential
Information in compliance with (including but
not limited to):

a) UK MAR jtvirtintu draudimu piktnaudziauti
rinka, ypa¢ del prekybos vertybiniais
popieriais naudojantis vieSai neatskleista
informacija (8 straipsnis), neteiséto viesai
neatskleistos informacijos atskleidimo (10
straipsnis), manipuliavimo rinka (12
straipsnis), viesai neatskleistos
informacijos (17 straipsnis) ir viesai
neatskleistos informacijos sgrasy (18
straipsnis);

the prohibition on market abuse outlined
in UK MAR, particularly in relation to
insider dealing (Article 8), unlawful
disclosure of inside information (Article
10), market manipulation (Article 12),
public disclosure of inside information
(Article 17) and insider lists (Article 18);

b) Piktnaudziavimo rinka reglamento jtvirtintu
draudimu piktnaudziauti rinka, visy pirma
susijusiu su vieSai neatskleista informacija

(7 straipsnis), prekyba vertybiniais
popieriais, pasinaudojant viesai
neatskleista informacija (8 straipsnis),

neteisétu vieSai neatskleistos informacijos
atskleidimu (10 straipsnis), manipuliavimu
rinka (12 straipsnis), vieSai neatskleistos
informacijos atskleidimu (17 straipsnis) ir,
kai taikoma, vieSai neatskleistos
informacijos sgrasais (18 straipsnis);

the prohibition on market abuse outlined
in EU MAR, particularly in relation to
inside information (Article 7), insider
dealing (Article 8), unlawful disclosure of
inside information (Article 10), market
manipulation  (Article  12),  public
disclosure of inside information (Article
17) and, where applicable, insider lists
(Article 18);

c) LT finansy rinky jstatymuose nurodytomis
taisyklémis;

regulations specified in the LT Financial
Markets Acts;

d) AB Nasdaq Vilnius paskelbtomis gairiy
taisyklémis;

guidance rules issued by AB Nasdaq
Vilnius;

e) Finansinio elgesio institucijos iSleistos
Informacijos atskleidimo gairémis,
Lietuvos banko Informacijos atskleidimo
gairémis Nr. V 2023/(1.160.E-9004)-441-
30 (ir visi jy pakeitimai), Lietuvos banko
sprendimu Nr. 03-127 (ir visi jo pakeitimai)
ir bet kokiais kitais su tuo susijusiais
Lietuvos banko iSleistais teisés aktais;

Disclosure Guidance issued by the
Financial Conduct Authority, Disclosure
Guidelines No. V 2023/(1.160.E-9004)-
441-30 of the Bank of Lithuania (and any
changes made thereto), Decision No.
03-127 of the Bank of Lithuania (and any
changes made thereto) and any other
regulations issued by the Bank of
Lithuania and related thereto;

f) BT] ir Lietuvos teisés akty, numatanciy

nusikaltimus uz neteisétg naudojimasi
vie$ai neatskleista informacija, jskaitant

CJA and the legal acts of the Republic of
Lithuania setting out the offences for
unauthorised use of inside information,




Lietuvos
kodeksa.

Respublikos baudziamajj

including the Criminal Code of the
Republic of Lithuania.

4.7.

Nepazeisdamas kity Sio Susitarimo 4.5. — 4.6.
punkty nuostaty bendrumo, ISL patvirtina, kad
yra nustates arba nustatys butinas procediras
(jskaitant, bet neapsiribojant, vieSai
neatskleistos informacijos turiniy asmeny
sgrasy tvarkymu ir jy perdavimu GSC
reikalavimu, kai toks sgrasas turi bdati
sudaromas), kuriomis siekiama uztikrinti, kad
jis laikytysi |jsipareigojimy pagal visus
galiojancius jstatymus ir kitus teisés aktus,
susijusius su nepaskelbta, kainai jautria
informacija.

Without prejudice to the generality of the other
provisions of Clauses 4.5 and 4.6 of this
Agreement, ISL confiims that it has
established or will establish necessary
procedures (including, without limitation, the
maintenance and transfer of insider lists upon
request by GSC where such a list needs to be
compiled) in order to ensure that it complies
with its obligations under all applicable laws
and other legal acts concerning inside and
price-sensitive information.

4.8.

ISL atlygina GSC visus jsipareigojimus,
nuostolius ar islaidas, atsirandancius dél bet
kokio ISL |sipareigojimy, numatyty Sio
Susitarimo 4.5. — 4.7. punktuose, pazeidimo ar
nevykdymo.

ISL shall compensate GSC for all obligations,
damages or expenses resulting from any
breach or non-performance of ISL’s
obligations outlined in Clauses 4.5 — 4.7 of this
Agreement.

ASMENS DUOMENUY APSAUGA

PERSONAL DATA PROTECTION

5.1.

ISL jsipareigoja tvarkydama i§ GSC gautus
asmens duomenis laikytis Europos Sajungos
ir Lietuvos Respublikos asmens duomeny
teisinés apsaugos reikalavimy ir galiojanciy
teisés akty. Bet kurios i§ Salies prasymu bet
kuriuo Susitarimo galiojimu laikotarpiu Salys
tarpusavio sutarimu gali sudaryti asmens
duomeny tvarkymo susitarima, jei toks
susitarimas pagal perduodamos
Konfidencialios informacijos pobid] yra
reikalingas.

ISL undertakes to comply with the legal
requirements and applicable laws of the
European Union and the Republic of Lithuania
related to personal data protection when
processing personal data obtained from GSC.
At the request of either Party at any time
during the term of the Agreement, the Parties
may, by mutual agreement, enter into a
personal data processing agreement if the
nature of Confidential Information to be
communicated makes such an agreement
necessary.

SUSITARIMO GALIOJIMAS

TERM OF THE AGREEMENT

6.1.

Sis Susitarimas galioja 3 (trejus) metus nuo jo
sudarymo.

This Agreement shall be valid for 3 (three)
years from the date it is entered into.

6.2.

Susitarimas gali bdti nutrauktas arba
pakeistas Saliy rasytiniu susitarimu, tinkamai
pasirasius kiekvienai i§ Saliy arba jy jgalioty
atstovy.

The Agreement may be terminated or
amended by written agreement of the Parties,
duly signed by each of the Parties or their
authorised representatives.

6.3.

Nepazeidziant kity 6.1. — 6.2. Susitarimo
punkty, ISL konfidencialumo jsipareigojimai
lieka galioti 2 (du) metus po Sio Susitarimo
nutraukimo ir/ar pasibaigimo.

Without prejudice to Clauses 6.1 and 6.2
above, the confidentiality obligations of ISL
shall remain valid for 2 (two) years after the
termination and/or expiry of this Agreement.
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6.4. Pasibaigus Susitarimui, ISL privalo déti visas | Upon termination of the Agreement, ISL shall
protingas pastangas sunaikinti Konfidencialia | make all reasonable efforts to destroy the
informacijg, esancig bet kokiose jos | Confidential Information contained in any of its
laikmenose tiek, kiek tai praktiS8kai jmanoma. | media to the extent practically feasible. ISL
ISL neatleidziamas nuo atsakomybés | shall not be relieved of its responsibility to
nenaudoti ir neatskleisti Konfidencialios | refrain  from wusing or disclosing any
informacijos Tretiesiems asmenims, likusios | Confidential Information to Third Parties that
po sunaikinimo veiksmuy. remains after the destruction actions.

7. KITOS NUOSTATOS OTHER PROVISIONS

7.1. Kiekviena Salis jsipareigoja bei garantuoja | Each Party undertakes and guarantees to the
kitai Saliai, kad: other Party that:

7.1.1. Salis atliko visus teisinius veiksmus, the Party has taken all legal actions
batinus Susitarimo tinkamam necessary for the proper conclusion and
sudarymui  bei  pasiraSymui, jo signing of the Agreement as well as for
galiojimui ir vykdymui, ir Saliai nereikia its validity and execution, and the Party
jokio kito leidimo ar sutikimo, i§skyrus does not need any other permission or
tuos, kuriuos ji jau gavo; consent, except for those it has already

obtained;

7.1.2. vykdydama savo jsipareigojimus Salis in the performance of its obligations, the
nepazeis jg saistan€iy jstatymuy, Party shall not violate any laws, rules,
taisykliy, nuostaty, potvarkiy, provisions, decrees, obligations or
jsipareigojimy ar susitarimy. agreements binding upon it.

7.2. Pranesimy ir kitos korespondencijos siuntimo | Procedure for sending notices and other
tvarka: correspondence:

7.2.1. Korespondencija, pasitdlymus, Kkitus Correspondence, proposals, other
praneSimus ir (ar) kitg informacijg, notices and/or other information shall be
Salys pateikia viena kitai siungiant submitted by the Parties to each other by
elektroniniu pastu, o] nesant e-mail or, in the absence of technical
techninems galimybéms arba Salies feasibility or at the request of a Party, by
pradymu — pastu; post;

7.2.2. Jeigu Saliy pranesimai turi bati If the Parties’ notices must be in writing,
siunciami rastu, tai jie siunc¢iami vienu they shall be sent by one of the following
i$ Siy blddy — pastu, per kurjerj, methods: by post, courier, e-mail or any
elektroniniu pastu ar kitu Saliy susitartu other method agreed upon by the
bldu; Parties;

7.2.3. Visi praneSimai siunc¢iami paskutiniais All notices shall be sent to the most

Saliy pateiktais adresais ir yra laikomi
gautais:

recent addresses provided by the
Parties and shall be deemed received:

7.2.3.1. praéjus 5 (penkioms)
kalendorinéms dienoms po to,
kai praneSimas buvo i§siystas
pastu;

5 (five) calendar days after the
date on which the notice was
sent by post;

11



7.2.3.2. i8siuntimo dieng, jeigu
pranesSimas iSsiystas darbo
dieng elektroniniu pastu;

on the date of dispatch if the
notice is sent by e-mail on a
business day;

7.2.3.3. kitg darbo  dieng po
iSsiuntimo, jeigu pranesimas

iSsiystas elektroniniu pastu ne

on the next business day after
the date of dispatch if the notice
is sent by e-mail on a non-

darbo dieng; business day;
7.2.3.4. jteikimo diena, jeigu on the date of service, if the
pranesimas jteiktas notice is delivered with a signed

pasirasytinai.

acknowledgement of receipt.

7.3.

Kiekviena Salis privalo pranesti kitai Saliai
apie Susitarime nurodyty adresy, rekvizity,
kontaktiniy asmeny pasikeitimg per 10
(deSimt) kalendoriniy dieny nuo jy pasikeitimo
dienos. |ki informavimo apie adreso
pasikeitima, visi Siame Susitarime nurodytais
adresais  iSsiysti  praneSimai ir kita
korespondencija laikomi jteiktais tinkamai.

Each Party shall notify the other Party of any
changes in the addresses, contact details and
contact persons referred to in the Agreement
within 10 (ten) calendar days from the date of
such changes. Until notification of a change in
address is provided, all notices and other
correspondence which is sent to the
addresses specified in this Agreement shall be
deemed to have been duly served.

7.4.

Né viena Salis, i§skyrus Susitarime nustatytas
iSimtis, negali perleisti Siuo Susitarimu
prisimty  jsipareigojimy  vykdymo  be
iSankstinio radytinio kitos Salies sutikimo. Bet
koks savo |sipareigojimy perleidimas
pazeidziant  Susitarimo  nuostatas yra
negaliojantis. Saliai nepagrjstai nesutinkant su
teisiy ir jsipareigojimy perleidimu, Susitarimas
yra nutraukiamas  abipusiu  sutarimu.
Susitarimo nutraukimas nepanaikina ISL
prievolés atlyginti nuostolius, atsiradusius dél
Susitarimo  nejvykdymo ar  netinkamo
jvykdymo

Except as provided in this Agreement, neither
Party may transfer the performance of its
obligations under this Agreement without the
prior written consent of the other Party. Any
transfer of its obligations in violation of the
provisions of the Agreement shall be null and
void. If a Party unreasonably disagrees with
the transfer of rights and obligations, the
Agreement shall be terminated by mutual
consent. Termination of the Agreement shall
not eliminate the obligation of ISL to
compensate for damages resulting from the
non-performance or improper performance of
the Agreement.

7.5.

Salys susitaria, kad pasirasydama §j
Susitarimg ISL iSreiskia iSankstinj sutikimag,
kad GSC turi teise be atskiro ISL sutikimo
perleisti visas ar dalj savo teisiy ir (ar) pareigy
pagal § Susitarimg kitai AB ,Ignitis grupé*
jmoniy grupés jmonei ir taip pat turi teise be
atskiro ISL sutikimo perleisti visas ar dalj savo
teisiy ir (ar) pareigy pagal §j Susitarimag kitiems
asmenims reorganizavimo, verslo ar verslo
dalies pirkimo — pardavimo ar kity juridiniy
formy verslo, verslo dalies ar prievoliy
perleidimo atvejais. ISL |sipareigoja atlikti
visus veiksmus, kuriy reikia siekiant
jgyvendinti tokj perleidima.

The Parties agree that by signing this
Agreement ISL expresses prior consent that
GSC shall have the right to transfer, without
the separate consent of ISL, all or part of its
rights and/or obligations under this Agreement
to any other company of AB “Ignitis grupe”
group of companies and shall also have the
right, without the separate consent of ISL, to
transfer all or part of its rights and/or
obligations under this Agreement to other
persons in the event of reorganisation,
purchase or sale of a business or part of a
business or in the event of other legal forms of
transfer of a business, part of a business or
obligations. ISL undertakes to take all steps
necessary to give effect to such transfer.
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7.6. Susitarimas gali biiti sudaromas jj pasirasant. | The Agreement may be made by signing it:

7.6.1. radytiniais (fiziniais) Saliy parasais. with written (physical) signatures
PasiraSoma tiek Susitarimo of the Parties. The Agreement
egzemplioriy, kiek yra Susitarimo shall be signed in as many
Saliy, po vieng kiekvienai Saliai; copies as there are Parties to the

7.6.2. kvalifikuotu (arba nekvalifikuotu, jeigu Agreement, one copy for each
Salys i anksto dél to susitare) Party;
elektroniniu  parasu. PasiraSomas with a qualified (or unqualified, if
vienas Susitarimo  egzempliorius, agreed upon by the Parties in
Salims viena kitai perduodamas advance) electronic signature. A
naudojantis telekomunikacijy galiniais single copy of the Agreement
jrenginiais; shall be signed and exchanged

7.6.3. skirtingais paray formatais. Salys between the Parties by using
apsikei¢ia pasiradytais  Susitarimo telecommunications terminal
egzemplioriais, naudodamosi equipment;
atitinkamomis apsikeitimo in different signature formats.
priemonémis. The Parties shall exchange the

signed copies of the Agreement
using relevant means of
exchange.

7.7. Salys susitaria, kad Susitarimo vykdymo metu | The Parties agree that documents executed in
sudaromi dokumentai gali bati pasiraSomi | the course of performance of the Agreement
nekvalifikuotu parasu ir (ar) patvirtinami visais | may be signed with an unqualified signature
Susitarime jtvirtintais bldais. and/or authenticated by any of the means set

out in the Agreement.

7.8. Salys susitaria, kad to paties dokumento | The Parties agree that signing the same
pasirasymas skirtingais Susitarime nurodytais | document by using different means which are
bldais bus laikomas tinkamu dokumento | set out in the Agreement shall be deemed to
patvirtinimu para$ais, o skenuotas ir abejy | be a proper authentication of the document
Saliy pasirasytas dokumentas | with signatures and that a scanned document
(nepriklausomai nuo pasira8ymo biido), turés | which is signed by both Parties (irrespective of
tokig pacig teisine galig kaip ir atitinkamo | the method of signing) shall have the same
dokumento originalas. legal effect as the original of a relevant

document.

7.9. ISL neturi teisés perduoti ar kitu badu perleisti | ISL shall have no right to transfer or assign in
jokios savo teisés ar pareigos pagal | another way any of its rights or obligations
Susitarimg jokiems Tretiesiems asmenims be | under the Agreement to any Third Party
iSankstinio raytinio kitos Salies sutikimo. | without the prior written consent of the other
Salys susitaria, kad GSC turi teise be ISL | Party. The Parties agree that GSC shall have
sutikimo perleisti  §j Susitarimg kitiems | the right to assign this Agreement to other
juridiniams asmenims verslo ar verslo dalies | legal entities without the consent of ISL in the
pirkimo-pardavimo ar reorganizavimo atveju. | event of the purchase or sale or reorganisation

of a business or part of a business.

7.10. Joks Salies velavimas vykdyti ar pasinaudoti | Any delay by a Party in implementing or

bet kuria savo teise ar teisiy gynimo bidu
nepaveikia neigiamai tos teisés ar teisiy
gynimo bado ir néra laikomas jos atsisakymu,
o pasinaudojimas i$ dalies bet kuria savo teise
ar teisiy gynimo biadu netrukdo Saliai kitaip ar

exercising any of its rights or remedies shall
not have any negative effect on that right or
remedy and shall not be considered as a
waliver thereof, and the partial exercise of any
of its rights or remedies shall not preclude the
Party from exercising them in another way or
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toliau jomis naudotis ar naudotis bet kuria kita
teise ar teisiy gynimo badu.

continuing to exercise them or exercising any
other right or remedy.

7.11.

Jei teismas ar kita kompetentinga institucija
nusprendzia, kad bet kuri Susitarimo salyga
negalioja visa apimtimi ar i§ dalies, jos
negaliojimas ar netaikymas neigiamai
nepaveikia likusios Susitarimo dalies galiojimo
ar taikymo.

If the court or another competent institution
decides that any clause of the Agreement is
invalid in whole or in part, its invalidity or non-
application shall have no negative effect on
the validity or application of the remaining part
of the Agreement.

7.12.

Jokios Sio Susitarimo nuostatos nelaikomos
jpareigojanéiomis GSC  ar  Susijusias
bendroves atskleisti ISL  Konfidencialig
informacijg ar sudaryti kitokius susitarimus su
ISL.

Nothing in this Agreement shall be construed
as an obligation on GSC or its Affiliates to
disclose Confidential Information to ISL or to
enter into any further agreements with ISL.

7.13.

Susitarimas sudaromas 2 (dviem)
egzemplioriais, kuris jteikiamais kiekvienai i$
Saliy.

The Agreement is made in 2 (two) copies, one
for each Party.

7.14.

Sis Susitarimas yra sudarytas lietuviy ir angly
kalbomis.

This Agreement is made in Lithuanian and
English.

7.15.

Pasirasytas ir elektroniniu pastu perduotas
Susitarimas turi pilng teisine galia.

The Agreement signed and transferred by e-
mail shall have full legal effect.

7.16.

Siam Susitarimui ir jo aigkinimui taikoma
Lietuvos Respublikos teisé. Visi gincai tarp
Saliy sprendziami deryby bidu. Nei$sprendus
ginto deryby badu per 30 (trisdeSimt)
kalendoriniy  dieny, gin¢as turi bt
sprendziamas Lietuvos Respublikos teisés
akty nustatyta tvarka kompetentingame
Lietuvos Respublikos teisme.

This Agreement shall be governed by and
construed in accordance with the law of the
Republic of Lithuania. All disputes arising
between the Parties shall be settled by
negotiation. If a dispute is not settled by
negotiation within 30 (thirty) calendar days, the
dispute shall be settled in accordance with the
procedures set out in the legal acts of the
Republic of Lithuania in a competent court of
the Republic of Lithuania.

UAB ,,Ignitis grupés

Impaktly Strategy Ltd

paslaugy centras*“

UAB »lgnitis Impaktly Strategy
grupés paslaugy Ltd
centras“
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